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TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1498883 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Azerbaycan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde
Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığı ile Vergiden Kaçınmaya Engel Olma
Anlaşması"nın onaylanmasının uygun bulunduğuna dair kanun teklifi ve gerekçesi ekte
sunulmuştur.

Gereğini saygılarımla arz ederim.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE AZERBAYCAN CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ARASINDA GELİR ÜZERİNDEN ALINAN VERGİLERDE ÇİFTE
VERGİLENDİRMEYİ ÖNLEME VE VERGİ KAÇAKÇILIĞI İLE VERGİDEN

KAÇINMAYA ENGEL OLMA ANLAŞMASININ ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 19 Şubat 2024 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Azerbaycan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alman Vergilerde
Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığı ile Vergiden Kaçınmaya Engel Olma
Anlaşması"mn onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



T-C. CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı ; Z-9()666677-599-^^^8^0
Konu ; Anlaşma 19

rÜRKİYF BÜYÜK MİLLHT MI-;C[.İSİ BAŞKANLIĞINA

19 Şuhai 2024 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Azerbaycan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alman Vergilerde Çifte
Vergilendirmeyi (ünleme ve Vergi Kaçakçılığı ile Vergiden Kaçınmaya Rngel Olma
Anlaşması nı Anayasanın 90 ıneı maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere
ilişikte bilgilerinize sunarım.

Recept 1 ayyıp [-.RDOGAN
Cumhurbaşkanı

Ek:
1- Genel Gerekçe
2- Anlaşma (Türkçe. Azerbaycan Dili. İngilizce)
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gkni:l gerekçe

"lurkiye Cumhuriyeti ile Azerbaycan Cumhuriyeti Arasında Cielir üzerinden Alman
Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önleme AnlaşmasC 9 Şubat 1994 tarihinde imzalanmıştır.
Anlaşmanın imzalandığı tarihten günümüze kadar geçen süre içinde gerek iki ülkenin vergi
mevzuatında gerekse güncel ekonomik gelişmeler doğrultusunda anlaşma politikalarında
değişiklikler olmuştur. Ayrıca, uluslararası Anlaşma modellerinden biri olan "OIİCD Model
Vergi AnlaşmasC da yıllar itibarıyla güncellenmiştir. Bütün bu gelişmeler dikkate
alındığında. 9 Şubat 1994 tarihli .Anlaşmanın revize edilmesi ihtiyacı doğmuştur. Bu amaçla,
"Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Azerbaycan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir
Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığı ile
Vergiden Kaçınmaya Engel Olma AnlaşmasC 19 Şubat 2024 tarihinde Ankara'da
imzalanmıştır. Bu Anlaşmanın uygulanmasına başlanması ile birlikte 9 Şubat 1994 tarihli,
hâlihazırda yürürlükte bulunan Anlaşma hüküm itade etmeyecektir.

19 Şubat 2024 tarihli Anlaşma ile kişilerin aynı gelir üzerinden iki Devlette birden
vergilendirilmesinin (çifte vergilendirme) önlenmesi amaçlanmaktadır. Bu amacı sağlamak
üzere, vergileme hakkı, gelir unsurları itibariyle ikamet edilen veya kaynak Devletlerden
birine bırakılmakta veya bu mümkün olmazsa iki Devlet arasında paylaştırılmaktadır.
Böylece, Akit Devletlerden birinde yatırım yapan, teknoloji veya hizmet sunan diğer Devlet
mukimlerinin, o Devletin mükellellerine göre daha ağır vergilendirilmesine engel olunmakla
ve teşebbüslerin risk almadan önce ileride karşılaşacakları vergi ile ilgili her türlü
mükellellyeti hesaplayabilmeleri sağlanmaktadır. Çifte vergilendirmenin Akit Devletlerde
önlenmesi ile Azerbaycanlı yatırımcılar için Türkiye, l ürk yatırımcılar için ise Azerbaycan
daha cazip hale gelecektir.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

İLE

AZERBAYCAN CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

ARASINDA

GELİR ÜZERİNDEN ALINAN VERGİLERDE

ÇİFTE VERGİLENDİRMEYİ ÖNLEME

VE

VERGİ KAÇAKÇİLİĞİ İLE VERGİDEN KAÇINMAYA ENGEL OLMA

ANLAŞMASİ
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

İLE

AZERBAYCAN CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

Ekonomik ilişkilerini daha fazla geliştirmek ve vergi konularında işbirliklerini
artırmak isteğiyle,

Vergi kaçakçılığı veya vergiden kaçınma yoluyla (üçüncü Devletlerin
mukimlerinin dolaylı menfaatleri için bu Anlaşmada sağlanan kolaylıkları elde etmeyi
amaçlayan anlaşma seçme (treaty-shopping) ayarlamaları da dâhil) vergilendirmeme
veya düşük vergilendirme olanağı yaratmadan gelir üzerinden alınan vergiler
bakımından çifte vergilendirmeyi önlemek için bir Anlaşma akdetmek amacıyla,

Aşağıdaki şekilde anlaşmışlardır

Madde 1
KAPSANAN KİŞİLER

1. Bu Anlaşma, Akıt Devletlerden birinin veya her ikisinin mukimi olan kişilere
uygulanacaktır

2. Bu Anlaşmanın amaçları bakımından, Akit Devletlerden herhangi birinin vergi
kanunlarına göre mali açıdan tamamen veya kısmen şeffaf olarak değerlendirilen bir
kuruluş veya düzenleme tarafından veya bu kuruluş veya düzenleme aracılığıyla elde
edilen gelir, ancak bir Akit Devletin vergilendirme amaçlan için o Devletin bir mukiminin
gelin olarak kabul edildiği sürece. Akit Devletin bir mukiminin geliri olarak
değerlendirilecektir. Bu fıkranın hükümleri, hiçbir surette bir Akit Devletin, kendi
mukimlerini vergilendirme hakkını etkileyecek şekilde yorumlanmayacaktır.

Madde 2
KAPSANAN VERGİLER

1. Bu Anlaşma, ne şeklide alındığına bakılmaksızın bir Akit Devlet veya politik alt
bölümleri ya da mahalli idareleri adına gelir üzerinden alman vergilere uygulanacaktır.

2. Menkul veya gayrimenkul varhklann devrinden doğan kazançlara uygulanan
vergiler ile teşebbüsler tarafından ödenen ücret ya da maaşların toplam tutarı üzerinden
alınan vergiler ve bunun yanı sıra sermaye değer artışlarına uygulanan vergiler de dâhil
olmak üzere, toplam gelir veya gelirin unsuriarı üzerinden alınan tüm vergiler, gelir
üzerinden alınan vergiler olarak kabul edilecektir

3. Anlaşmanın uygulanacağı mevcut vergiler özellikle:

a) Türkiye'de:

i) gelir vergisi ve

il) kurumlar vergisi
t C
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(bundan böyle "Türk vergisi" olarak bahsedilecektir);

b) Azerbaycan'da'

i) gerçek kişilerin gelirleri üzerinden alınan vergi ve

ii) tüze! kişilerin kazançları üzerinden alınan vergi

(bundan böyle 'Azerbaycan vergisi" olarak bahsedilecektir),

4 Anlaşma aynı zamanda, Anlaşmanın imza tarihinden sonra mevcut vergilere
ilave olarak veya onların yerine alman ve mevcut vergilerle aynı nitelikte olan veya
onlara önemli ölçüde benzeyen vergilere de uygulanacaktır. Akit Devletlerin yetkili
makamları, ilgili vergi mevzuatlarında yapılan önemli değişiklikleri birbirlerine
bildireceklerdir.

Madde 3
GENEL TANIMLAR

1, Bu Anlaşmanın amaçları bakr.mtndan, metin aksini gerektirmedikçe

a) i) "Türkiye" terimi, kara ülkesini, ıç sularını, karasularını ve bunların
üzerindeki hava sahasını, bunun yanı sıra, canlı veya cansız doğal kaynakların
aranması işletilmesi ve korunması amacıyla Türkiye'nin uluslararası hukuka uygun
olarak üzerinde egemen hak veya yetkilere sahip olduğu deniz alanlarını ifade eder;

il) "Azerbaycan" terimi Azerbaycan Cumhuriyeti ülkesini ifade eder,

b) "bir Akit Devlet" ve "diğer Akit Devlet" terimleri, metnin gereğine göre
Türkiye veya Azerbaycan anlamına gelir,

c) "kişi" terimi, bir gerçek kişiyi, bir şirketi ve kişilerin oluşturduğu diğer
herhangi bir kuruluşu kapsar;

d) 'şirket" terimi herhangi bir kurum veya vergileme yönünden kurum olarak
muamele gören herhangi bir kuruluş anlamına gelir;

e) "bir Akit Devlet teşebbüsü" ve "diğer Akıt Devlet teşebbüsü" terimleri
sırasıyla, bir Akit Devletin mukimi tarafından işletilen bir teşebbüs ve diğer Akit Devletin
mukimi tarafından işletilen bir teşebbüs anlamına gelir,

f) "ülüslararasi trafik" terimi, yalnızca diğer Akit Devletin sınırlan içinde
bulunan yerler arasında yapılan gemi, uçak veya kara yolu nakil vasıtası işletmeciliği
hariç olmak üzere, bir Akit Devlet teşebbüsü tarafından gemi, uçak veya kara yolu nakil
vasıtası işletilerek yapılan her türlü taşımacılığı ifade eder

g) "yetkili makam" terimi:

i) Türkiye'de, Hazine ve Maliye Bakanını veya onun yetkili temsilcisini ve

11) Azerbaycan'da,
Vergi Hizmetlerini,

ifade eder,

Mal
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h) bir Akit Devlet ile ilgili olarak "vatandaş" terimi:

i) o Akit Devletin uyrukluğuna sahip herhangi bir gerçek kişiyi ve

il) o Akit Devlette yürürlükte olan mevzuata göre bu statüyü kazanan
herhangi bir tüzel kişiyi, ortaklığı veya birliği;

ifade eder.

2. Anlaşmanın bir Akit Devlet tarafından herhangi bir tarihte uygulanması
bakımından, Anlaşmada tanımlanmamış herhangi bir terim, metin aksini gerektirmedikçe
veya 24 üncü madde hükümleri uyarınca yetkili makamlar farklı bir anlam üzerinde
anlaşmadıkça, Anlaşmanın uygulandığı vergilerin amaçlan bakımından, o tarihte bu
Devletin mevzuatında sahip olduğu anlamı taşıyacak ve bu Devletin yürürlükteki vergi
mevzuatında yer alan herhangi bir anlam, bu Devletin diğer mevzuatında bu terime
verilen anlama göre üstünlük taşıyacaktır.

Madde 4
MUKİM

1. Bu Anlaşmanın amaçları bakımından, "bir Akıt Devletin mukimi" terimi, o
Devletin mevzuatı gereğince ev. ikametgâh, kanuni merkez, tescil yen, yönetim yeri
veya benzer yapıda diğer herhangi bir ölçüt nedeniyle burada vergiye tabi olan herhangi
bir kışı anlamına gelir ve bu Devleti, herhangi bir politik alt bölümünü veya mahalli
idaresini de kapsar. Ancak bu terim, yalnızca o Devletteki kaynaklardan elde edilen gelir
nedeniyle o Devlette vergiye tabi tutulan herhangi bir kişiyi kapsamaz.

2. 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla bir gerçek kişi her iki Akit Devletin de mukimi
olduğunda, bu kişinin durumu aşağıdaki şekilde belirlenecektir

a) kişi, yalnızca daimi olarak .Kalabileceği bir evin bulunduğu Devletin mukimi
kabul edilecektir; eğer kişinin her iki Devlette de daimi olarak kalabileceği bir evi varsa,
bu kiş! yalnızca kişisel ve ekonomik ilişkilerinin daha yakın olduğu (hayati menfaatlerinin
merkezi olan) Devletin mukimi kabul edilecektir,

b) eğer kişinin hayati menfaatlerinin merkezinin yer aldığı Devlet
saptanamazsa veya her iki Devlette de daimi olarak kalabileceği bir evi yoksa, bu kişi
yalnızca kalmayı adet edindiği evin bulunduğu Devletin mukimi kabul edilecektir;

c) eğer kişinin her iki Devlette de kalmayı adet edindiği bir ev varsa veya her
iki Devlette de böyle bir ev söz konusu değilse, bu kişi yalnızca vatandaşı olduğu
Devletin mukimi kabul edilecektir;

d) eğer kişi her iki Devletin de vatandaşıysa veya her iki Devletin de vatandaşı
değilse, Akit Devletlerin yetkili makamları sorunu karşılıklı anlaşmayla çözeceklerdir.

3. Gerçek kişi dışındaki bir kişi,
Devletin de mukimi olduğunda, bu kişi
mukimi kabul edilecektir.
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Madde 5

İŞYERİ

1. Bu Anlaşmanın amaçlan bakımından "işyeri" terimi, bir teşebbüsün işinin
tamamen veya kısmen yürütüldüğü işe ilişkin sabit bir yer anlamına gelir. i

2-"İşyen" terimi özellikle şunları kapsamına alır: |
a) yönetim yeri; |
b) şube, i

c) büro; |
1

d) fabrika; ^

e) atölye; ;

f) doğal kaynakların araştırılmasında kullanılan tesis, yapı veya deniz vasıtası i
veya diğer herfıangi bir yer ve

g) maden ocağı, petrol veya doğal gaz kuyusu, taş ocağı veya doğal ;
kaynakların çıkarıldığı diğer herhangi bir yer. !

!
I

3. "İşyeri" teriminin aşağıdakileri de kapsadığı kabul edilecektir: {

a) 12 (on iki) ayı aşan bir sure devam eden bir inşaat şantiyesi, yapım veya
kurma projesi;

b) bir teşebbüs tarafından, teşebbüsün çalışanları veya teşebbüs tarafından j
bu amaçla görevlendirilen diğer personel aracılığıyla ifa edilen ve herhangi bir 12 (on iki)
aylık dönemde toplam 183 günü aşan donem veya dönemler itibariyle devam eden (aynı
veya bağlı proje için), danışmanlık hizmetleri de dâhil, hizmet tedarikleri.

4. Bu maddenin daha önceki hükümleri ile bağlı kalınmaksızın, "işyeri" teriminin
aşağıdaki hususları kapsamadığı kabul edilecektir:

a) tesislerin, teşebbüse ait malların veya ticari eşyanın yalnızca depolanması,
teşhiri veya teslimi amacıyla kullanılması;

b) teşebbüse ait mal veya ticari eşya stoklarının, yalnızca depolama, teşhir
veya teslim amacıyla elde tutulması;

c) teşebbüse ait mal veya ticari eşya stoklarının, yalnızca bir başka teşebbüs
tarafından işlenmesi amacıyla elde tutulması,

d) işe ilişkin sabit bir yerin, yalnızca, teşebbüs için mal veya ticari eşya satın
alma veya bilgi toplama amacıyla elde tutulması;

e) işe ilişkin sabit bir yerin, yalnızca, teşebbüs için diğer herhangi bir faaliyetin
yürütülmesi amacıyla elde tutulması.
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f) işe liişkın sabıî bir yerin, yalnızca a;
herhangi bir bileşimi için elde tutulması,

la e) bentlerinde bahsedilen faaliyetlerin

ancak söz konusu faaliyetin veya f) bendi yönünden, işe ilişkin sabit yerdeki
faaliyetler bütününün hazırlayıcı veya yardımcı nitelikte olması şarttır,

5. Aynı teşebbüsün veya onunla yakın ilişkili bir teşebbüsün, aynı yerde veya
aynı Akit Devletteki diğer bir yerde ticari faaliyet yürütmesi ve

a) bu madde hükümleri uyarınca bu yerin veya diğer yerin, teşebbüs veya
yakın ilişkili teşebbüs için bir işyeri oluşturması, veya

b) iki teşebbüs tarafından aynı yerde ya da aynı teşebbüs veya yakın ilişkili
teşebbüsler tarafından ıkı yerde yürütülen faaliyetlerin bileşimi sonucu meydana gelen
faaliyet bütününün hazırlayıcı veya yardımcı nitelikte olmaması,

durumlarında, iki teşebbüs tarafından aynı yerde ya da aynı teşebbüs veya
yakın ilişkili teşebbüsler tarafından iki yerde yürütülen ticari faaliyetlerin, bütünsel bir
ticari işleyişin parçası olan tamamlayıcı işlevleri oluşturması kaydıyla: bir teşebbüs
tarafından kullanılan veya elde tutulan işe ilişkin sabit bir yere A uncu fıkra
üygulanm,ayacaktir,

6. 1 inci ve 2 ncı fıkra hükümlerine bakılmaksızın, ancak 7 nci fıkra hükümleri
saklı kalmak üzere, bir kişi bir Akit Devlette, bir teşebbüs adına hareket eder ve muladen
o teşebbüs adına sözleşme akdeder veya teşebbüs tarafından esaslı değişiklikler
yapılmadan düzenli olarak sözleşmelerin akdedlimesinde asli rolü mutadan üstlenirse ve
bu sözleşmeler:

a) teşebbüs acına veya,

b) teşebbüsün mülkiyetine veya kullanım hakkına sahip olduğu malvarlığının
mülkiyetinin devredilmesine veya kullanım hakkının verilmesine ilişkin, veya

c} teşebbüs tarafından hizmetlerin tedarikine ilişkin olursa,

bu kişinin faaliyetleri 4 üncü fıkrada belirtilen ve anılan fıkra hükümlerine göre işe
ilişkin sabit bir yer aracılığıyla yürütülaüğünde bu sabit yere (5 inci fıkra hükümlerinin
uygulanacağı sabit yer hariç) işyeri mahiyeti kazandırmayan faaliyetler ile sınırlı
olmadıkça, bu teşebbüs, bu Devlette, söz konusu kişinin teşebbüs için gerçekleştirdiği
her türlü faaliyet dolayısıyla bir işyerine sahip kabul edilecektir.

7. Bir Akıt Devlette, diğer Akit Devletin bir teşebbüsü hesabına bağımsız acente
olarak işlerini yürüten ve işlerinin olağan seyrinde teşebbüs adına hareket eden bir kişi
için 6 ncı fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Ancak, bir kişi münhasıran veya neredeyse
münhasıran yakın ilişkili olduğu bir veya daha fazla teşebbüs adına hareket ederse, bu
kişi bu fıkranın taşıdığı anlam bakımından böyle bir teşebbüs için bağımsız acente
olarak kabul edilmeyecektir
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8 Bir Akit Devletin mukimi olan bir şirket, diğer Akit Devletin mukimi olan veya bu
diğer Devlette ticari faaliyette bulunan (bir işyeri vasıtasıyla veya diğer bir şekilde) bir
şirketi kontrol eder ya da onun tarafından kontrol edilirse, bu şirketlerden herhangi biri
diğeri için bir işyeri oluşturmayacaktır.

9. Bu maddenin amaçlan bakımından, bir kişi veya teşebbüs, bir teşebbüs ile.
eğer ilgili tüm durum ve koşullar altında biri diğerinin kontrolüne sahipse ya da her ikisi
de aynı kişi veya teşebbüslerin kontrolü altında ise yakın ilişkilidir. Her durumda, bir kişi
veya teşebbüs, bir teşebbüs ile, eğer biri diğerindeki yararlanma hakkının doğrudan
veya dolaylı olarak yüzde 50'sinden fazlasına (veya bir şirket yönünden, toplam oyun ve
şirket payları değerinin ya da şirketteki gerçek öz sermaye payının yüzde 50'sınden
fazlasına) sahipse veya eğer başka bir kişi veya teşebbüs, bu kişi ve teşebbüsteki veya
iki teşebbüsteki yararlanma hakkının doğrudan veya dolaylı olarak yüzde 50'sınden
fazlasına (veya bir şirket yönünden, toplam oyun ve şirket payları değerinin ya da
şirketteki gerçek öz sermaye payının yüzde SO'sinden fazlasına) sahipse yakın ilişkili
olarak değerlendirilecektir.

Madde 6

GAYRİMENKUL VARLIKLARDAN ELDE EDİLEN GELİR

1  Bir Akit Devlet mukiminin diğer Akit Devlette bulunan gayrimenkul varlıklardan
elde ettiği gelir (tarım veya ormancılıktan elde edilen gelir dâhil), bu diğer Devlette
vergilendıriiebılır.

2. "Gayrimenkul varlık" terimi, söz konusu varlığın bulunduğu Akıt Devletin
mevzuatına göre tanımlanacaktır. Terim her halükarda, gayrimenkul varlığa muteferri
varlıkları, tarım (balık üretimi ve yetiştiriciliği dâhil) ve ormancılıkta kullanılan hayvanları
ve araçları, genel hukuk kurallarının uygulanacağı gayrimenkul mülkiyetine ilişkin
haklan, gayrimenkul intifa haklarını ve maden ocaklarının, kaynakların ve diğer doğal
kaynakların işletilmesi veya işletme hakkı karşılığında doğan sabit ya da değişken
ödemeler üzerindeki haklan kapsayacak; gemiler, uçaklar ve kara yolu nakil vasıtaları
gayrimenkul varlık olarak değerlendirilmeyecektir.

3. 1 ıncı fıkra hükümleri, gayrimenkul varlığın doğrudan kullanımından,
kiralanmasından veya diğer herhangi bir şekilde kullanımından elde edilen gelire
uygulanacaktır,

4. 1 inci ve 3 üncü fıkra hükümleri aynı zamanda, bir teşebbüsün gayrimenkul
varlıklarından elde edilen gelir ile serbest meslek faaliyetlerinin icrasında kullanılan
gayrimenkul varlıklardan elde edilen gelire de uygulanacaktır.
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Madde 7

TİCARİ KAZANÇLAR

1  Bir Akiî Devlet teşebbüsüne ait kazanç, söz konusu teşebbüs diğer Akit
Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunmadıkça, yalnızca bu
Devlette vergilendirilecektir. Eğer teşebbüs yukarıda bahsedilen şekilde ticari faaliyette
bulunursa, teşebbüsün kazançları, bu diğer Devlette, yalnızca bu işyerine, atfedilebilen
miktarla sınırlı olmak üzere vergilendiniebilir,

2. 3 üncü fıkra hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devlet teşebbüsü diğer Akit
Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunduğunda, her iki Akit Devlette
de bu işyerine atfedilecek kazanç, bu işyeri aynı veya benzer koşullar altında, aynı veya
benzer faaliyetlerde bulunan ayrı ve bağımsız bir teşebbüs olsaydı ve işyerini
oluşturduğu teşebbüsten tamamen bağımsız bir nitelik kazansaydı ne kazanç elde
edecekti ise aynı miktarda bir kazanç oıacaktır.

3. Bir işyerinin kazancı belirlenirken, işyerinin bulunduğu Devlette veya başka
yerde yapılan, yönetim ve genel idare giderleri de dâhil olmak üzere işyerinin amaçlarına
uygun giderlerin indirilmesine müsaade edilecektir.

4. Bir işyefıne, bu işyeri tarafından bir teşebbüs adına yalnızca mal veya tıcan
eşya satın alınması dolayısıyla hiçbir kazanç atfedilmeyecektır.

5. Kazanç, bu Anlaşmanın diğer maddelerinde ayrı olarak düzenlenen gelir
unsurlarını da kapsamına aldığında, o maddelerin hükümleri bu madde hükümlerinden
etkilenmeyecektir.

Madde 8
ULUSLARARASI TAŞIMACILIK

1. Bir Akıt Devlet teşebbüsünün uluslararası trafikte gemi, uçak veya kara yolu
nakil vasıtası işletmeciliğinden elde ettiği kazançlar, yalnızca bu Devlette
vergilendirilecektir.

2. Bu maddenin amaçlan bakımından, bir Akıt Devlet teşebbusünce uluslararası
trafikte gemi, uçak veya kara yolu nakil vasıtası işletmeciliğinden elde edilen kazançlar,
1  inci fıkra hükümlerinin uygulanacağı kazançların yanı sıra arızı olarak elde edilmeleri
koşuluyla, konteynerlerin kullanımından ya da kiralanmasından elde edilen kazançları
da kapsayacaktır.

3. 1 inci fıkra hükümleri aynı zamanda, bir ortaklığa {pool). bir ortak girişime veya
uluslararası işletilen bir acenteye iştirak dolayısıyla elde edilen kazançlara da
uygulanacaktır.
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Madde 9

BAĞIMLI TEŞEBBÜSLER

1. a) Bif Akıt Devlet teşebbüsü doğrudan veya dolayh olarak diğer Akit Devlet
teşebbüsünün yönetim, kontrol veya sermayesine katıldığında, veya

b) aynı kişiler doğrudan veya dolaylı olarak bir Akit Devlet teşebbüsünün ve
diğer Akit Devlet teşebbüsünün yönetim, kontrol veya sermayesine katıldığında,

ve her iki halde de, iki teşebbüs arasındaki ticari ve mali ilişkilerde oluşan
veya oluşturulan koşullar, bağımsız teşebbüsler arasında oluşması gereken koşullardan
farklılaştığında, bu koşullar altında teşebbüslerden birisinde olması gereken, fakat bu
koşullar nedeniyle kendini göstermeyen kazanç, o teşebbüsün kazancına eklenir ve
buna göre vergilendiriiebilir.

2. Bir Akit Devletin kendi teşebbüsünün kazancına dahil edip vergilendirdiği
kazancın, diğer Akit Devlette vergilendirilen diğer Devlet teşebbüsünün kazancını
içermesi ve aynı zamanda, ilk bahsedilen Devletin kavradığı bu kazancın, iki bağımsız
teşebbüs arasında olması gereken koşullar göz önünde tutularak, ilk bahsedilen Devlet
teşebbüsünde kendisim göstermesi gereken kazanç olması durumunda, diğer Devlet
söz konusu kazanç üzerinden alınan verginin miktarında gerekli düzeltmeleri yapacaktır
Bu düzeltme yapılırken, bu Anlaşmanın diğer hükümleri göz önünde tutulacak ve
gerektiğinde Akit Devletlerin yetkili makamları birbirlerine danışacaklardır.

li, * 1.1.M'
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Madde 10
TEMETTÜLER

1. Bir Akit Devletin mukimi olan bir şirket tarafından diğer Akit Devletin bir
mukimine ödenen temettüler, bu diğer Devlette vergilendırilebilir.

2 Bununla beraber, bir Akit Devletin mukimi olan bir şirket tarafından ödenen j
temettüler, bu Devlette, bu Devletin mevzuatına göre de vergilendiriiebilir, ancak |temettünün gerçek iehdarı diğer Akit Devletin bir mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi: j

a) gerçek lehdann, diğer Devlet, politik alt bölüm, mahalli idare veya merkez i
bankası ya da diğer Devlet tarafından oluşturulan bir fon olması durumunda gaynsafı ]
temettü tutarının yüzde 5'ini;

b) tüm diğer durumlarda gaynsafı temettü tutarının yüzde 8'ıni

aşmayacaktır.

Bu fıkra, içinden temettüierin ödendiği kazançlar yönünden şirketin
vergilendirilmesini etkilemeyecektir.



3. Bu maddede kuiianılan "temeîtu" terimi, hisselerden, "intifa" senetlerinden
veya "intifa" haklarından, maden hisselerinden, kurucu hisse senetlerinden veya alacak
niteliğinde olmayıp kazanca katılmayı sağlayan diğer haklardan elde edilen gelirleri,
bunun yanı sıra dağıtımı yapan şirketin mukim olduğu Devletin mevzuatma göre,
vergileme yönünden hisselerden elde edilen gelirle aynı muameleyi gören diğer şirket
haklarından elde edilen gelirler ile yatırım fonu ve yatırım ortaklığından elde edilen
gelirleri ifade eder.

4. Bu Anlaşmanın diğer hükümlerine bakılmaksızın ve 28 inci maddenin
hükümler: saklı kalmak üzere, diğer Akit Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla tıcan
faaliyette bulunan bir Akit Devlet şirketinin kazancı 7 nci maddeye göre
vergilendirildikten sonra, kalan kısım üzerinden işyerinin bülunduğu Akit Devlette ve bu
maddenin 2 (a) fıkrasına uygun olarak vergilendirilebilir.

5. Bir Akit Devlet mukimi olan temettünün gerçek lehdarı, temetlüyu ödeyen
şirketin mukim olduğu diğer Akit Dev!e:te yer alan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette
bulunursa veya bu diğer Devletle yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek
faaliyeti icra ederse ve soz konusu temettünün elde edilmesi ile bu işyeri veya sabit yer
arasında etkin bir bağ bulunmaktaysa, 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır.
Bu durumda, olayına göre, 7 nci veya 1k üncü madde hükümleri uygulanacaktır,

6. Bir Akit Devlet mukimi olan bir şirket, diğer Akit Devletten kazanç veya gelir
elde ettiğinde, bu diğer Devlet, temettüienn kendi mukimlerinden birine ödenmesi veya
temettü elde edilmesi ile bu diğer Devlette bulunan bir işyeri veya sabit yer arasında
etkin bir bağ bulunması durumları hariç olmak üzere, t^u şirket tarafından ödenen
temettüler üzerinden herhangi bir vergi alamayacağı gibi, ödenen temettülerin veya
dağıtılmamış kazancın tamamen veya kısmen bu diğer Devlette elde edilen kazanç veya
gelirden oluşması durumunda bile. bu şirketin dağıtılmayan kazançları üzerinden
dağıtılmayan kazançlara uygulanan bir vergi alamaz.

Madde 11
FAİZ

1. Bir Akit Devlette doğan ve diğer Akıt Devletin bir mukimine ödenen faiz. bu
diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber, bir Akit Devlette doğan faiz, bu Devlette bu Devletin
mevzuatına göre de vergilendirilebilir. ancak faizin gerçek lehdarı diğer Akit Devletin bir
mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi, faizin gayrisafi tutarının yüzde 8'ini aşmayacaktır.

3. 2 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın'

a) Azerbaycan'da doğan ve Türkiye Hükümetine veya politik alt bölümüne,
mahalli idaresine ya da Türkiye Cumhuriyet Merkez Bankasına veya Türkiye İhracat
Kredi Bankası'na ödenen faizler, Azerbaycan vergisinden istisna edilecektir;

b) Türkiye'de dı^aı^^^|©55f?»ycan Hükümetine veya politik alt bölümüne,
mahalli idaresine veya A^^aycan feffıhOfiiyeti Merkez Bankasına öçl^g.en faizler, Türk
vergisinden istisna edil^ * "
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4. Bu maddede kullanılan "faiz" terimi, ipotek garantisine bağlı olsun olmasın ve
borçlunun kazancına katılma hakkım tanısın tanımasın, her nevi alacaktan doğan
gelirleri ve özellikle kamu menkul kıymetleri ile tahvil veya borç senetlerinden elde edilen
gelirler ile söz konusu menkul kıymet, tahvil veya borç senetlerine bağlı prim ve
ikramiyeleri ifade eder Geç ödemelerden kaynaklanan gecikme cezalan bu maddenin
amacı bakımından faiz olarak nıtelendir^imeyecektır

5. Bir Akit Devletin mukimi olan, faizin gerçek iehdan, faizin elde edildiği diğer
Akit Devletle bulunan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunursa veya bu diğer
Devlette yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyeti icra ederse ve söz
konusu faizin ödendiği alacak ile bu işyeri veya sabit yer arasında etkin bir bağ
bulunmaktaysa. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayına
göre, 7 nci veya 14 üncu madde hükümleri uygulanacaktır.

6. Bir Akit Devletin bir mukimi tarafından ödenen faizin, o Devlette side edildiği
kabul olunacaktır. Bununla beraber, fai-z ödeyen kişi. bir Akit Devletin mukimi olsun veya
olmasın, bir Akit Devlette faiz ödemeye neden olan borç-alacak ilişkisiyle bağlantılı bir
işyerine veya sabit yere sahip olduğunda ve faiz bu işyerinden veya sabit yerden
kaynaklandığında, söz konusu faizin işyerinin veya sabit yerin bulunduğu Devlette elde
edildiği kabul olunacaktır

7. Alacak karşılığında ödenen faizin miktarı, ödeyici ile gerçek lehdar arasında
veya tıer ikisi ile bir başka kişi arasında var olan özel ilişki nedeniyle, böyle bir ilişkinin
oimadığı durumda ödeyici ve gerçek lehdar arasında kararlaştırılacak miktarı aştığında,
bu madde hukumlen yalnızca en son bahsedilen miktara uygulanacaktır. Bu durumda
ödemelerin aşan kısmı, bu Anlaşmanın diğer hükümleri de dikkate alınarak, her bir Akit
Devletin nievzuatına gore vergilendirılebılecektir.

Madde 12
GAYRİMADDİ HAK BEDELLERİ

1. Bir Akit Devlette doğan ve diğer Akit Devletin bir mukimine ödenen gayrimaddi
hak bedelleri, bu diğer Devlette vergilendirilebiiir.

2. Bununla beraber, bir Akit Devlette doğan gayrimaddi hak bedelleri, bu
Devlette, bu Devletin mevzuatına göre de vergilendirilebiiir, ancak gayrimaddi hak
bedelinin gerçek iehdan, diğer Akit Devletin bir mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi.

a) sınai, tican veya bilimsel teçhizatın kullanımı veya kullanım hakkı
karşılığında ödenen gayrimaddi hak bedellerinin gayrisafi tutarının yüzde 5'ini;

b) diğer gayrimaddi hak bedellerinin gayrisafi tutarının yüzde 8'ini,

aşmayacaktır.
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3, Bu maddede kullanılan "gayrimaddı hak bedelleri" terimi, sinema filmleri ile
radyo ve televizyon yayıncılığı veya uydu, kablo, fiber optik ya da yayıncılıkta kullanılan
benzer bir teknoloji aracılığıyla yapılan yayınlar için kullanılan film ve bantlar dahil olmak
üzere, edebi, sanatsal veya bilimsel b:r çalışmaya ait her nevi telif hakkının, her nevi
patentin, ticari markanın, tasarım veya modelin, planın, gizli formu! veya üretim
yönteminin veya sınai, ticari veya bilimsel teçhizatın kullanımı ya da kullanım hakkı
karşılığında veya sınai, ticari veya bilimsel tecrübeye dayalı bilgi birikimi (know-how)
karşılığında yapılan her türlü ödemeyi ifade eder

4. Bir Akıt Devlet mukimi olan gayrimaddi hak bedelinin gerçek lehdarı,
gayrimaddı hak bedelinin elde edildiği diğer Aklî Devlette yer alan bir iş yeri vasıtasıyla
ticari faaliyette bulunursa veya bu diğer Devlette yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest
meslek faaliyeti icra ederse ve söz konusu bedelin ödendiği hak veya varlık ile bu ış yeri
veya sabit yer arasında etkin bir bağ bulunmaktaysa. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri
uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayına göre. 7 nci veya 14 üncü madde hükümleri
uygulanacaktır

b. Gayrimaddi hak bedelinin, ödeyen kişinin mukim olduğu Akiî Devlette elde
edildiği kabul olunacaktır. Bununla beraber, gayrimaddi hak bedelini ödeyen kişi, bir Akit
Devletin mukimi olsun veya olmasın, bir Akil Devlette gayrimaddı hak bedelini ödemeye
neden olan hak veya varlık ile etkin bir şekilde bağlantılı bir iş yerme veya sabit bir yere
sahip olduğunda ve gayrimaddı hak bedeli bu iş yeri veya sabit yerden
kaynaklandığında, soz konusu gayrimaddi hak bedelinin, iş yerinin veya sabit yerin
bulunduğu Akit Devlette elde edildiği kabul olunacaktır,

6. Kullanım, hak veya bilgi karşılığında ödenen gayrimaddi hak bedelinin miktarı ,
ödeyici ile gerçek lehdar arasında veya her ikisi ile bir başka kişi arasında var olan özel
ilişki nedeniyle, böyle bir ilişkinin olmadığı durumlarda ödeyici ile gerçek lehdar arasında
kararlaştırılacak miktarı aştığında, bu madde hükümleri yalnızca en son bahsedilen
miktara uygulanacaktır. Bu durumda ödemelerin aşan kısmı, bu Anlaşmanın diğer
hükümleri de dikkate alınarak, her bir Akit Devletin mevzuatına göre
vergilendirilebilecektir.

I  I

Madde 13
SERMAYE DEĞER ARTİŞ KAZANÇLARI

1, Bir Akit Devlet mukimince, diğer Akit Devlette yer alan ve 6 nci maddede
belirtilen gayrimenkul varlıkların elden çıkanlrnasından sağlanan kazançlar, bu diğer
Devlette vergiiendiriiebilir.

2, Bir Akit Devlet teşebbüsünün diğer Akit Devlette sahip olduğu bir işyerinin
ticari varlığına dâhil menkul varlıkların veya bir Akit Devlet mukiminin diğer Akil Devlette
serbest meslek faaliyeti icra etmek üzere kullandığı sabit bir yere ait menkul varlıkların
elden çıkarılmasından doğan kazançlar, bu işyerinin (yalnız veya tüm teşebbüsle
birlikte) veya sabit yerin elden çıkarılmasından doğan kazanç da dâhil olmak üzere, bu
diğer Devlette vergiiendiriiebilir,

3, Bir Akit Devlet teşebbüsünün uluslararası trafikte işletilen gemi, uçak ve kara
yolu nakil vasıtalarının veya söz konusu gemi, uçak veya kara yolu nakil vasıtA'.sfinın
işletilmesiyle ilgili menkul varlıkların elden çıkarılmasından sağladığı kazançlar, yâtnızca
bu Devlette vergilendiriiece
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4 Bir Akit Devlet mukimince hisselerin, diğer şirket haklarının veya bir ortaklığa
ilişkin menfaatler gibi benzer menfaatlerin elden çıkarılmasından sağlanan kazançlar,
elden çıkarmadan önceki 365 gün içinde herhangi bir zamanda, bu hisseler, diğer şirket
hakları veya benzer menfaatlerin değerinin yüzde 50'sinden fazlasının, doğrudan veya
dolaylı olarak diğer Devlette bulunan 6 ncı maddede tanımlanan gayrimenkul
varlıklardan kaynaklanması halinde, bu diğer Akıt Devlette vergilendinlebilir,

5, 1. 2, 3 ve 4 üncü fıkralarda belirtilenlerin dışında kalan varlıkların elden
çıkarılmasından doğan kazançlar, yalnızca elden çıkaranın mukim olduğu Akit Devlette
vergilendirilecektir.

Madde 14
SERBEST MESLEK FAALİYETLERİ

1. Bir Akit Devletin mukimi olan bir gerçek kişinin serbest meslek hizmetleri veya
bağımsız nitelikteki diğer faaliyetleri dolayısıyla elde ettiği gelir, bu tür bir gelirin diğer
Akit Devlette de vergılendirilebildıği aşağıda belirtilen durumlar hariç olmak üzere,
yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir

a) Eğer bu kişi, diğer Akit Devlette faaliyetlerini icra etmek amacıyla sürekli
kullanabileceği sabU bir yere sahipse, bu durumda, yalnızca söz konusu sabit yere
atfedilebilen gelir bu diğer Akit Devlette vergilendinlebilir, veya

b) Eğer bu kişi, diğer Akit Devlette, ilgili takvim yılı içinde başlayan veya sona
eren herhangi bir on ıkı aylık dönemde bir veya birkaç seferde toplam 183 gün veya
daha uzun bir süre kalırsa; bu durumda, yalnızca bu diğer Devlette icra edilen
faaliyetlerden elde edilen gelir, bu diğer Devlette vergilendinlebilir,

2. "Serbest meslek faaliyetleri" terimi, özellikle bağımsız olarak yürütülen
bilimsel, edebi, sanatsal, eğitici veya öğretici faaliyetleri, bunun yanı sıra doktorların,
avukalların, mühendislerin, mimarların, diş hekimlerinin ve muhasebecilerin bağımsız
faaliyetlerim kapsamına alır.

c

ir

/*, ̂



Madde 15
ÜCRET GELİRLERİ

1. 16. 18, 19 ve 20 nci maddelerin hükümleri sak!/ kalmak üzere, bir Akıt Devlet
mukiminin bir hizmet dolayısıyla elde ettiği maaş, ücret ve diğer benzeri gelirler, bu ^
hizmet diğer Akit Devlette ifa edilmedikçe, yalnızca bu Devletle vergilendirilecektir. ı
Hizmet diğer Devlette ifa edilirse, buradan elde edilen söz konusu gelir bu diğer Devlette |
vergilendırilebilir. |

2. 1 ıncı fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet mukiminin diğer Akit '
Devlette ifa ettiği bir hizmet dolayısıyla elde ett/ğı gelir eğer. |

a) gelir elde eden kişi, diğer Devlette, ilgili mali yıl içinde başlayan veya sona ;
eren herhangi bir on ıkı aylık dönemde bir veya birkaç seferde toplam 183 günü i
aşmayan bir süre kalırsa, ve |

i

b) ödeme, diğer Devletin muk;mi olmayan bir işveren tarafından veya böyle bir ;
işveren adına yapılırsa, ve

c) ödeme, işverenin diğer Devlette sahip olduğu bir işyerinden veya sabit
yerden yapılmazsa :

yalnızca ilk bahsedilen Devlette vergilendirilecektir.

3. 1 ve 2 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akıt Devlet teşebbüsü
tarafından uluslararası trafikte işletilen bir gemi, uçak veya kara yolu nakil vasıtasında ifa
edilen bir hizmet karşılığında elde edilen gelir, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

Madde 16
YÖNETİCİLERE YAPILAN ÖDEMELER

Bir Akit Devlet mukiminin diğer Akit Devlet mukimi olan bir şirketin yönetim kurulu
veya benzer organının üyesi olması dolayısıyla elde ettiği ücret ve diğer benzeri
ödemeler, bu diğer Devlette vergilendırilebilir.

Madde 17
SANATÇI VE SPORCULAR

1. 14 ve 15 inci maddelerin hükümlerine bakılmaksızın, bir Akıt Devlet mukimi
olan tiyatro, sinema, radyo veya televizyon sanatçısı gibi bir sanatçının veya bir
müzisyenin ya da bir sporcunun diğer Akit Devlette bu sıfatla icra ettiği şahsi faaliyetleri
dolayısıyla elde ettiği gelir, bu diğer Devlette vergilendirilebiHr.

2 Bir sanatçının ya da sporcunun bu sıfatla icra ettiği şahsi faaliyetlerinden
doğan gelir, sanatçı veya sporcunun kendisi adına değil de bir başkası adına tahakkuk
ederse, bu gelir 14 ve 15 inci maddelerin hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, sanatçı ya
da sporcunun faaliyetlerinin icra edildiği Akit Devlette vergilendmi^iiir.
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3, 1 ve 2 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir sanatçı veya sporcunun bir Akit
Devlette icra ettiği faaliyetlerden elde ettiği gelir, bu Devlete yapılan ziyaretin tamamen
veya önemli ölçüde diğer Akıt Devletin, politik alt bölümünün veya mahalli idaresinin
kamusal fonlarından karşılanması halinde, bu Devlette vergiden istisna edilecektir

Madde 18
EMEKLİ MAAŞLARI

19 uncu maddenin 2 nci fıkrası hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devlet
mukimine geçmiş çalışmaları karşılığında yapılan emekli maaşı ödemeleri ve diğer
benzeri ödemeler yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir. Bu hüküm aynı zamanda, bir
Akit Devlet mukimine ömür boyu yapılan düzenli ödemelere de uygulanacaktır.

Madde 19
KAMU HİZMETİ

1. a) Bir Akit Devlete, politik alt bölümüne veya mahalli idaresine bir gerçek kişi
tarafından verilen hizmetler karşılığında, bu Devlet, alt bölüm veya idare tarafından
yapılan maaş, ücret ve diğer benzen ödemeler, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

b) Bununla beraber, hizmet diğer Akit Devlette ifa edilirse ve gerçek kişi bu
diğer Devletin bir mukimi ise, söz konusu maaş. ücret ve diğer benzeri ödemeler
yalnızca bu diğer Akit Devlette vergilendirilecektir, ancak bu kışının:

i) bu Devletin bir vatandaşı olması; veya

ii) yalnızca bu hizmeti ifa etmek amacıyla bu Devletin bir mukimi durumuna
geçmemiş olması

gerekmektedir,

2. a) 1 inci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlete, politik alt bölümüne
veya mahalli idaresine verilen hizmetler karşılığında, bir gerçek kişiye bu Devlet, alt
bölüm veya idare tarafından veya bunlarca oluşturulan fonlardan ödenen emekli
maaşları ve diğer benzen ödemeler, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

b) Bununla birlikte, gerçek kişinin diğer Akıt Devletin bir mukimi ve vatandaşı
olması hafinde, söz konusu emekli maaşları ve diğer benzeri ödemeler yalnızca bu diğer
Devlette vergilendirilecektir.

3. Bir Akit Devlet, politik alt bölümü veya mahalli idaresi tarafından yürütülen
ticari faaliyetlerle bağlantılı olarak verilen hizmetler karşılığında yapılan maaş, ücret,
emekli maaşları ve diğer benzeri ödemelere 15, 16, 1 7 ve 18 inci maddelerin hükümleri
uygulanacaktır.
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Madde 20

ÖĞRENCİLER VE ÖĞRETMENLER

1. Bir Akü Devleti ziyareti sırasında veya hemen öncesinde diğer Akit Devletin
mukimi olan ve iik bahsedilen Devlette yalnızca öğrenim veya mesleki eğitim amacıyla
bulunan bir öğrenci veya çırağa, geçimini, öğrenimini veya mesleki eğitimini
sağlayabilmesi için bu Devletin dışındaki kaynaklardan yapılan ödemeler, bu Devlette
vergilendirilmeyecektir.

2. Benzer şekilde, bir Akit Devleti ziyareti sırasında veya hemen öncesinde diğer
Akit Devletin mukimi olan ve ilk bahsedilen Devlette esasen öğretim veya bilimsel
araştırma yapmak amacıyla ıkı yılı asmayan bir süre veya süreler için bulunan bir
öğretmen veya öğretim üyesinin soz konusu öğretim veya araştırmaya ilişkin kişisel
hizmetleri karşılığında ilk bahsedilen Devletin dışındaki kaynaklardan elde ettiği gelirler,
ilk bahsedilen Devlette vergiden istisna edilecektir.

Madde 21
DİĞER GELİRLER

1  Bir Akit Devlet mukiminin, nerede doğarsa doğsun, bu Anlaşmanın daha
önceki maddelerinde ele alınmayan gelir unsurları, yalnızca bu Devlette
vergilendirilecektir.

2, 6 ncı maddenin 2 ncı fıkrasında tanımlanan gayrimenkul varlıklardan elde
edilen gelir hariç olmak üzere, bir Akıt Devlet mukimi olan soz konusu gelirin lehdan,
diğer Akit Devlette yer alan bir ışyen vasıtasıyla ticari faaliyette bulunursa veya bu diğer
Devlette yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyeti icra ederse ve gelirin
ödendiği hak veya varlık ile bu işyeri veya sabit yer arasında etkin bir bağ
bulunmaktaysa, bu gelire 1 inci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayına
göre 7 ncı veya 14 üncü madde hükümleri uygulanacaktır

Madde 22
ÇİFTE VERGİLENDİRMENİN ÖNLENMESİ

1. Bir Akit Devlet mukimi, bu Anlaşma hükümlerine uygun olarak (söz konusu
hükümlerin yalnızca bu gelirin aynı zamanda diğer Devlet mukimınce elde edilen bir gelir
olması sebebiyle bu diğer Devlet tarafından vergilendirilmesine müsaade ettiği durumlar
hariç olmak üzere) diğer Akit Devlette vergilendirilebiien bir gelir elde ettiğinde, ilk
bahsedilen Devlet, bu mukimin geliri üzerinden alınacak vergiden, bu diğer Devlette
ödenen gelir vergisine eşit bir tutarın mahsubuna müsaade edecektir

Bununla beraber söz konusu mahsup, bu diğer Devlette vergilendirilebiien gelire
atfedilebilen, mahsuptan önce hesaplanan getir vergisi miktarını aşmayacaktır

2. Anlaşmanın herhagStdİ^ükmü uyarınca bir Akit Devlet mukimi tarafından
elde edilen gelir o DevİQ|#^^|^i|o^î|^sna edilirse, o Devlet. bu mukimin geriye kalan
geliri üzerinden alın^^ hesaplarken, ^stisna'-edîlmış olan geliri de
dikkate alabilir.
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Madde 23

AYRIM YAPILMAMASI

1  Bir Akit Devletin vatandaşları, diğer Akit Devlette bu diğer Devletin
vatandaşlarının aynı koşullarda, özellikle mukimlik yönünden, karşı karşıya kaldıkları
veya kalabilecekleri vergilemeden ve buna bağlı mükellefiyetlerden farklı veya daha ağır
bir vergilemeye ve buna bağlı mükellefiyetlere tabi tutulmayacaklardır.

2. Bir Akit Devlet teşebbüsünün diğer Akit Devlette sahip olduğu bir işyeri, diğer
Devlette, bu diğer Devletin aynı faaliyetleri yürüten teşebbüslerine göre daha az lehe bir
vergileme ile karşı karşıya kalmayacaktır. Bu hüküm, bir Akit Devletin, vergileme
amaçları bakımından kendi mukimlerine şahsi veya ailevi durumları dolayısıyla
uyguladığı şahsi indirimleri, vergi ve matrah indirimlerini diğer Akit Devlet mukimlerine
de uygulamak zorunda olduğu yönünde anlaşılmayacaktır.

3. 9 uncu maddenin 1 inci fıkrası, 11 inci maddenin 7 nci fıkrası veya 12 ncı
maddenin 6 ncı fıkrası hükümlerinin uygulanacağı haller hariç olmak üzere, bir Akıt
Devlet teşebbüsünce diğer Akit Devletin bir mukimine ödenen faiz, gayrımaddi hak
bedelleri ve diğer ödemeler, söz konusu teşebbüsün vergilendirilebilir kazancının
belirlenmesinde, bu ödemeler ilk bahsedilen Devletin bir mukimine yapılmış gibi, aynı
koşullarda indirilebilecektir

4 Bir Akit Devletin, diğer Akit Devletin bir veya birkaç mukimi tarafından,
doğrudan veya dolaylı olarak, kısmen veya tamamen sermayesine sahip olunan veya
sermayesi kontrol edilen teşebbüsleri, ilk bahsedilen Devlette, bu Devletin diğer benzeri
teşebbüslerinin tabi oldukları veya olabilecekleri vergilemeden ve buna bağlı
mükellefiyetlerden farklı veya daha ağır bir vergilemeye veya buna bağlı mükellefiyetlere !
tabi tutulmayacaklardır, |

5. Bu madde hükümleri, 2 nci madde hükümlerine bakılmaksızın, her tür ve i
tanımdaki vergilere uygulanacaktır, i
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Madde 24

KARŞILIKLI ANLAŞMA USULÜ

1. Bir kişi, Akit Devletlerden birinin veya her ikisinin işlemlerinin kendisi için bu
Anlaşma hükümlerine uygun düşmeyen bir vergileme yarattığı veya yaratacağı
kanaatine vardığında, bu Devletlerin iç mevzuatlarında öngörülen çözüm yollarıyla bağlı
kalmaksızın, durumu Akit Devletlerden birinin yetkili makamına arz edebilir. Söz konusu
müracaat, Anlaşma hükümlerine aykırı düşen bir vergilemeyle sonuçlanan eylemin ilk
bildiriminden itibaren üç yıl içerisinde yapılmalıdır.

2. Söz konusu yetkili makam, itirazı haklı bulur ancak kendisi tatminkâr bir
çözüme ulaşamaz ise. Anlaşmaya ters düşen vergilemeyi önlemek amacıyla, diğer Akit
Devletin yetkili makamıyla karşılıklı anlaşma yoluyla konuyu çözmeye gayret
gösterecektir. Anlaşmaya varılan her husus. Akit Devletlerin iç mevzuatlarında
öngörülen zamanaşımı sürelerine bakılmaksızın uygulanacaktır,

3. Akit Devletlerin yetkili makamları. Anlaşmanın yorumundan veya
uygulanmasından kaynaklanan her türlü güçlüğü veya tereddüdü karşılıklı anlaşmayla
çözmek için gayret göstereceklerdir. Yetkili makamlar aynı zamanda, Anlaşmada ele
alınmayan durumlardan kaynaklanan çifte vergilendirmenin ortadan kaldırılması için de
birbirlerine danışabilirler.

4. Akit Devletlerin yetkili makamları, bundan önceki fıkralarda belirtilen
hususlarda anlaşmaya varabilmek için birbirleriyle, kendilerinden veya temsilcilerinden
oluşan bir komisyon kanalı da dahil olmak üzere, doğrudan haberleşebilirler.

Madde 25
BİLGİ DEĞİŞİMİ

1. Akıt Devletlerin yetkili makamları, bu Anlaşma hükümlerinin uygulanmasıyla
ilgili bilgileri veya Anlaşma ile uyumsuzluk göstermediği sürece Akit Devletler, politik ait
bölümleri veya mahalli idareleri adına alınan her tür ve tanımdaki vergilerle ilgili iç
mevzuat hükümlerinin idaresi veya uygulanması ile ilgili olduğu öngörülen bilgilen
değişime tabi tutacaklardır. Bilgi değişimi 1 inci ve 2 nci maddelerle sınırlı değildir,

2. Bir Akit Devlet tarafından 1 inci fıkra kapsamında alınan her türlü bilgi, o
Devletin kendi iç mevzuatı çerçevesinde elde ettiği bilgiler gibi gizli tutulacak ve yalnızca
1  inci fıkrada bahsedilen vergilerin tahakkuk veya tahsilleri veya cebri icra ya da
kovuşturmasıyla veya bu hususlardaki itirazlara bakmakla görevli kişi veya makamlara
(adli makamlar ve idari kuruluşlar dahil) veya bunları denetlemekle görevli olan kişilere
verilebilecektir. Bu kişi veya makamlar söz konusu bilgilen yalnızca bu amaçlar
doğrultusunda kullanacaklardır. Bu kişi veya makamlar, söz konusu bilgileri mahkeme
duruşmalarında veya adli kararlar alınırken açıklayabilirler. Yukarıdaki hükümlere
bakılmaksızın, bir Akit Devlet tarafından alınan bilgi, bu bilginin her iki Devletin
mevzuatına göre başka amaçlar ıçın kuilantlabilmesı ve bilgiyi sağlayan Devletin yetkili
makamının böyle bir kuilanmj^^ vermesi durumunda, başka amaçlar için küllanılabillr.
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3  1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri hiçbir surette bir Akıt Devleti:

a) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatına ve ıdan uygulamalarına
aykırı idari önlemler alma,

b) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatı veya normal löan işlemleri
çerçevesinde elde edilemeyen bilgileri sunma:

c) herhangi bir ticari, sınai, mesleki sırrı veya ticari işlemi aleni hale getiren
bilgilen veya aleniyeti kamu düzenine (ordre publıc) aykırı düşen bilgilen verme

yükümlülüğü altına sokacak şekilde yorumlanamaz.

4. Bir Akıt Devlet tarafından bu madde uyarınca bilgi talep edilmesi durumunda,
diğer Akil Devlet, kendi vergi amaçlan bakımından bu bilgilere ihtiyacı olmasa bile, talep
edilen bilgiyi sağlamak için kendi bilgi toplama yöntemlerim kullanacaktır. Önceki
cümlede yer alan yükümlülük, 3 üncü fıkradaki sınırlamalara tabı olmakla birlikte, bu
sınırlamalar hiçbir surette bir Akit Devlete, sadece ulusal menfaati olmadığı gerekçesiyle
bilgi sağlamayı reddetme hakkı verecek şeklide yorumlanmayacaktır,

5 3 uncu fıkra hükümleri hiçbı.r" surette bir Akit Devlete, yalnızca bilginin bir
banka, diğer fınansal kurum, temsilci veya bir acente ya da yediemin gibi hareket eden
bir kişide bulunması veya bir kişinin mülkiyet menfaatleri ile ilgili olması nedeniyle bu
bilgiyi sağlamayı reddetme hakkı verecek şekilde yorumlanmayacaktır

Madde 25
VERGİLERİN TAHSİLATINDA YARDIMLAŞMA

1  Akit Devletler, alacaklarının tahsilatında birbirlerine yardım edeceklerdir. Bu
yardım 1 inci ve 2 nci maddelerle sınırlı değildir. Akit Devletlerin yetkili makamları, bu
maddenin uygulama biçimini karşılıklı anlaşma yoluyla belirleyebilirler

2. Bu maddede kullanılan "alacak" terimi, bu Anlaşmaya veya Akıt Devletlerin
taraf olduğu diğer herhangi bir hukuki belgeye aykırı olmadığı surece. Akit Devletler,
politik alt bölümleri ya da mahalli idareleri adına alman her tür ve tanımdaki vergiler
dolayısıyla borçlanılan bir tutarı, bunun yanı sıra faiz, idari cezalar ve bu tutara ilişkin
tahsilat veya koruma masraflarını ifade eder.

3. Bir Akit Devletin alacağının, bu Devletin mevzuatı uyarınca icra yoluyla
istenebildiği ve borçlunun, o esnada bu Devletin mevzuatı uyarınca alacağın tahsilatını
engelleyernediğı durumda, söz konusu alacak, bu Devletin yetkili makamının talebi
üzerine diğer Akit Devletin yetkili makamınca tahsil edilmek amacıyla kabul edilecektir.
Bu alacak, bu diğer Devlet tarafından, kendi alacağıymış gibi, kendi vergilerinin icrası ve
tahsilatına uyguladığı mevzuat hükümlerine göre tahsil edilecektir.
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4. Bir Akit Devlet alacağının, bu Devletin kendi mevzuatı uyarınca tahsilatını
sağlamak için koruma tedbirleri alabileceği bir alacak olması durumunda, söz konusu
alacak, bu Devletin yetkili makamının talebi üzerine, koruma önlemleri almak amacıyla
diğer Akit Devletin yetkili makamınca kabul edilecektir Bu diğer Devlet, bu tur tedbirlerin
uygulandığı sırada, alacağın ilk bahsedilen Devlette icra yoluyla alınamayacağı veya
borçlunun tahsilatı önleme hakkının bulunduğu durumlarda bile, kendi mevzuatı
hükümleri uyarınca, bu alacak kendi alacağıymış gibi koruma tedbirleri alacaktır.

5. 3 üncü ve 4 üncü fıkra hükümlerine bakılmaksızın, 3 üncü veya 4 uncu fıkranın
amaçları yönünden bir Akit Devlet tarafından kabul edilen bir alacak, bu Devlette zaman
aşımına tabi olmayacak veya niteliği gereği, bu Devletin mevzuatı uyarınca bir alacağa
tanınan herhangi bir öncelik, bu alacağa tanınmayacaktır Bunun yanı sıra, 3 üncü veya
4 uncu fıkranın amaçlan bakımından bir Akil Devlet tarafından kabul edilen bir alacak,
bu Devlette, diğer Akit Devletin mevzuatı uyarınca bu alacağa tanınan herhangi bir
önceliğe sahip olmayacaktır.

6. Bir Akit Devlet alacağının varlığı, geçerliliği veya tutarıyla ilgili davalar, diğer
Akit Devletin mahkemeleri veya idari kuruluşlarına getirilemez

7, Bir Akit Devletin, 3 uncu veya 4 üncü fıkra uyarınca bir talepte bulunmasından
sonra ve diğer Akıt Devletin alacağı tahsil ederek ilk bahsedilen Devlete
göndermesinden önceki herhangi bir zamanda, ilgili alacağın,

a) 3 üncü fıkraya göre talepte bulunulması durumunda, ilk bahsedilen Devletin
alacağının, bu Devletin mevzuatı uyarınca icra yoluyla işlenebilen ve borçlusunun o
esnada bu Devletin mevzuatı uyarınca tahsilatını engelleyemediğı, veya

b) 4 üncü fıkraya gore talepte bulunulması durumunda, ilk bahsedilen Devletin
alacağının, alacağın tahsilatını sağlamak amacıyla kendi mevzuatı uyarınca koruma
tedbirleri alabileceği

bir alacak olmaktan çıkması durumunda, ilk bahsedilen Devletin yetkili
makamı, diğer Devletin yetkili makamını derhal durumdan haberdar edecek ve ilk
bansedilen Devlet, diğer Devletin tercihi doğrultusunda talebini ya askıya alacak ya da
geri çekecektir.

8. Bu madde hükümleri hiçbir şekilde bir Akit Devleti:

a) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatına ve idari uygulamalarına
aykırı idari önlemler alma;

b) kamu düzenine aykırı önlemler alma:

c) diğer Akit Devletin, olayına göre, kendi mevzuatı veya idari uygulamaları
gereğince tahsilat veya korumaya ıiişkin gerekli önlemlerin tümünü almaması
durumunda, yardım sağlama;

d) bu Devletin idari külfetinin, diğer Akit Devletin elde edeceği faydadan açık
bir şekilde fazla olduğu durumlarda, yardım sağlama

şekilde yorumlanarrraz.- 'yükümlülüğü ak
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,  ! Madde 27

DİPLOMATİK TEMSİLCİLER VE KONSOLOSLUK MEMURLARI

Bu Anlaşmadaki hiçbir hüküm, diplomatik temsilciler veya konsolosluk j
memurlarının uluslararası hukukun genel kuralları veya özel anlaşma hükümleri ]
uyarınca yararlandıkları malı ayrıcalıkları etkilemeyecektir.

Madde 28
MENFAATLERE HAK KAZANILMASI

Bu Anlaşmanın diğer hükümlerine bakılmaksızın, bir gelir unsuruna ilişkin olarak
bu Anlaşma kapsamındaki bir menfaat, tüm ilgili durum ve koşullar göz önünde
bulundurulduğunda, doğrudan veya dolaylı olarak bu menfaat ile sonuçlanan herhangi
bir düzenleme veya işlemin esas amaçlarından birinin bu menfaati sağlamak olduğu i
sonucuna varılması makul olduğu takdirde, bu koşullar altında bu menfaatin |
sağlanmasının Anlaşmanın ilgili hükümlerinin hedef ve amacına uygun olacağı ortaya ,
konmadıkça, sağlanmayacaktır. ı

Madde 29
İLAVE VE DEĞİŞİKLİKLER

Akıt Devletlerin karşılıklı onaylarıyla bu Anlaşmaya ilave ve Anlaşmada değişiklik
yapılabilir. Bu ilave ve değişiklikler bu Anlaşmanın ayrılmaz bir parçasını oluşturacak
şekilde ayrı protokoller ile yapılacak ve 30 uncu madde hükümleri uyarınca yürürlüğe
girecektir
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Madde 30

YÜRÜRLÜĞE GİRME

1  Bu Anlaşma, Akit Devletlerin Anlaşmanın yürürlüğe girmesi için gerekli olan
kendi iç hukuk işlemlerinin tamamlandığım birbirlerine diplomatik yollardan bildirdikleri
son yazılı bildirimin alındığı tarihte yürürlüğe girecektir.

2. Bu Anlaşmanın hükümleri,

a) kaynakta tevkif edilen vergiler yönünden, bu Anlaşmanın yürürlüğe girdiği
tarihi izleyen Ocak ayının birinci günü veya daha sonra ödenen veya mahsup edilen
miktarlar için ve

b) diğer vergiler yönünden, bu Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihi izleyen Ocak
ayının birinci günü veya daha sonra başlayan vergilendirme yılları için;

hüküm ifade edecektir.

3. 09 02.1994 tarihinde Ankara ua imzalanan Türkiye Cumhuriyeti ile Azerbaycan
Cumhuriyeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önleme
Anlaşması, bu Anlaşmanın 2 ncı fıkra hükümlerine uygun olarak yürürlüğe girdiği
tarihten itibaren hüküm ifade etmeyecektir

Madde 31
YÜRÜRLÜKTEN KALKMA

1. Bu Anlaşma, bir Akit Devlet tarafından feshedilinceye kadar yürürlükte
kalacaktır. Akit Devletlerden her bin. Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihten itibaren beş
yıllık bir sürenin bitimini izleyen herhangi bir takvim yılının sona ermesinden en az altı ay
önce diplomatik yollardan yazılı fesih ihbarnamesi vermek suretiyle Anlaşmayı
feshedebilir.

2. Böyle bir durumda, Anlaşma

a) kaynakta tevkif edilen vergiler yönünden, fesih ihbarnamesinin verildiği
takvim yılının bitiminden sonra ödenen veya mahsup edilen tutarlar için; ve

b) diğer vergiler yönünden, fesih ihbarnamesinin verildiği takvim yılının
bitiminden sonra başlayan vergilendirme yılları için;

hüküm ifade etmeyecektir
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Bu husüslan teyiden, aşağıda imzaları bulunan tarn yetkili temsilciler, bu
Anlaşmayı imzaladılar.

Türkçe, Azerbaycan Türkçesı ve İngilizce, ikişer nüsha halinde, her üç metin de
aynı derecede geçerli olmak üzere, "19" Şubat 2024 tarihinde, Ankara şehrinde
düzenlenmiştir. Metinler arasında farklılık olması halinde ingilizce metin geçerli olacaktır.

A

TÜRKİYE
CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

ADINA

AZERBAYCAN
CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

ADINA
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TURKIYe RESPUBÜKASI HÖKUMeiİ

İL0

AZaRBAYCAN RESPUBÜKASI HÖKÜMeTÎ

ARASINDA CBLİRLaRa

GÖRa

VERGİLaRa IVIÜNASİB0TD0 İKİOAT VERGİTUTMANIN ARADAN
OALDIRILİVIASI

va

VERGİOaN YAYINMANIN OARŞISININ ALINMASI HAQQINDA

SAZİŞ
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TÜRKİYa RESPUBLİKASI HÖKUM0Tİ

İta

AZ0RBAYCAN RESPUBLİKASI HÖKüMaTİ

öz aralarında iqtisadi alagaigri genişiandirmsyi va vergi sahasında amakdaşlığı
güciandirmayl arzuiayarag, vergitutmanın olmamasına va ya vargıdan yayınma vasitasila
aşağı daracaü vergitutmaya şerait yaratmamag (üçüncü yurisdıksıyalann rezidentleri
terefınden bu Sazışde nazerde tutulmuş üstünlüklerden dolayı yolla istifade etmeye
yöneldilmış suı-ıstıfade emaliyyatiarının apaniması ("treaty-shoppıng") daxil olmagla)
megsedile gelirlere göre vergilere münasibetde ikigat vergitutmanın aradan galdınlması
haggmda Sazışı bağlamag niyyeti ile, aşağıdakiler berede razılığa geldiler.

Madde 1
SAZİŞİN TeTBİO EDİLDİYİ Ş0XSL0R

1. Bu Seziş Razılığa gelen Dövleîlerden birinin ve ya her ikisinin rezidenti olan
şexslere tetbıg edilir.

2. Bu Sezişin megsedleri üçün Razılığa gelen Dovietlerden birinin vergi
ganunvenciliyine uygun olarag tam ve ya gismen fiskal şeffaf hesab olunan her hansı
teşkilat terefınden fvasıtesile) va ya razılaşma vasıtesıle elde edilen gelir Razılığa gelen
Dövlatin rezıdentinın gelin hesab olunur, bu şartla ki, gelir hamın Razılığa galan Dövlat
tarafından vergıtutma megsedleri üçün hamin Razılığa gelen Dövlatin rezıdentinin gelin
hesab olunur Bu bendin müddelanna esasen heç bir halda bu Saziş Razılığa galen
Dövlatin oz rezidentlannı vergiye calb etmesine tesir göstaracek şekilde şerh
edilmemelidir.

Maddd 2
SAZİŞİN T0TBİQ EDİLDİYİ VERGİL0R

1. Bu Saziş, vergitutma üsulundan asılı olmayarag, Razılığa gelen Dövlet va ya
onun siyasi bölmelari ve ya yerli hakımiyyet organları terefindan galırlera göre tutulan
vergilere tetbig edilir.

2. Gelırlara göre vergilere - gelirin ümumı mebleğinden ve ya gelirin
elementlerindan, o cümleden daşınar va ya daşınmaz emlakin özganınkilaşdirilmasından
alda edilen gelirlerden, müassiseler taretinden ödenilen emekhaggı ve ya maaşların
Umumi mableğlerindan, hemçının emlakin deyarinin artımından tutulan bütün vergiler
aiddir.

3. Sazışın tetbig edildiyı mövcud vergiler aşağıdakılardır.

a) Türkiyeye münasibetde;

ya vergisi" adlanır);
em
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b) Azarbaycana münasibatda:

i) fiziki şaxslarin galır vergisi va
li} hüquqi şaxsİ9rin manfaat vergisi
{bundan sonra "Azarbaycan vergisi" adlanır).

4, Bu Saziş, imzalandığı tarixdan sonra, o cümladan. mövcud vergilara va ya
onlara alava olarag ve ya onların avazina tutulan Islanılan eyni va ya mahiyyatca oxşar
vergilara da tatbig edilir. Razılığa galan Dövlatlarin salahiyyatli organları öz müvafig vergi
ganunvenciliklarinda baş veran har bir ahamiyyatli dayişiklik barada bir-birini X0bardar
edirlar.

;  Madde 3
j  UMUMİ ANLAYIŞLAR
i  1. Kontekst başga Gür talab etmirsa, bu Sazişin magsadlari üçün;

a) i) "Türkiya" termini guru arazisi, daxili sulan, arazı sulan va onların
üzanndaki hava makam, habela yaşayış yerindan asılı olmayarag, beynalxalq hüguga

,  uygun canlı va ya cansız tabii sarvatlann kaşfiyyatı, istismarı va muhafizasi rnagsadila
:  Türkiyanin suveren hüguglarına va ya yurısdiksıyasına malik olduğu daniz arazilari

^  demakdır;

;  ii) "Azarbaycan" termini - Azarbaycan Respublikasımn arazisini ifada edir;

:  b) "Razılığa galan Döviat" va "Razılığa galan dıgar Dövlat" terminları kontekstdan
i  asılı olarag, Turkiyani va ya Azarbaycam bildirir;

;  o) "şaxs" termini - fiziki şaxsi, şirkati va şaxslarin har hansı digar birliklerini bildirir,

I  d) "şirkat" termini - har hansı korporativ gurumu va ya vergi magsadlari üçün
;  korporativ gurum kimi baxılan har hansı taşkilatı bildirir;

i  e) "Razılığa galan Dövlatin müassisasi" va "Razılığa galan digar Dövlatin
müassisasi" terminlari - müvafig olarag, Razılığa galan Dövlatin rezidenti olan müassisanı
va Razılığa galan digar Dövlatin rezidenti olan müassisanı bildirir;

i  O "beynalxalg daşıma" termini - Razılığa galan Dövlat tarafindan daniz, hava
;  gamilari va ya yol nagliyyaî vasıtaları vasitasila yerina yetırılan istanilan daşımaları (daniz,
!  hava gamilari va ya yol nagliyyat vasitalarının müstasna olarag Razılığa galan digar
î Dövlatin mantagalari arasında istismar edilmasi halları istisna olmagla) bildirir;

I  g) "salahiyyatli organ" terrnıni aşağıdakileri bildirir;
i

i) Türkiyaya münasibatda - Kazina va Maltyya Nazirliyı, yaxud onun salahiyyatli
nümayandasini va

ii) Azarbaycana müna§j^
Döviat Vergi Xidmatini; 1
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Maliyya Nazirliyı va İgtısadıyyat Nazirliyı yanında
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h) Razılığa gglsn Dovieta münasibstda 'milli Ş0xs" termini aşağıdakılan bildirir;

i) Razılığa galan hamin Dövlatin vatandaşı olan istanilan fiziki şaxsi

ii) özünün müvafig statüsünü Razılığa galan hamın Dövlatda güvvada olan
ganunvericılıya uygun olarag almış istanilan hüquqi şaxsı, tarafdaşlığı va ya assosıasiyanı.

2, Razılığa galan Dövlat tarafından bu Sazişin istanilan vaxt tatbigi zamanı bu
Sazişda müayyan edilmamış har hansı termin, kontekst başqa cür talab etmirsa, yaxud
salahiyyatii organlar 24-cü maddanın müddaalarma uygun olarag başga manaya
razflaşmırlarsa, bu Sazişin tatbig edildıyi vargılara münasibatda hamin vaxt hamin
Dövlatin ganunverıciliyinda nazarda tutulmuş manaya malikdir va bu terminin hamin
Döviatin güvvada olan vergi ganunvericiliyinda nazarda tutulmuş manası hamin terminin
hamin Dövlatin dıgar ganunlannda nazarda tutulmuş manası uzarında üstünlük taşkil edir.

Madda 4
REZİDENT

1. Bu Sazişin magsadlari üçün "Razılığa galan Dövlatin rezidenti" termmı hamin
Dövlatin ganunvenciliyina uygun oiarag yaşayış yerina, rezidentliyına, hügugı baş ofisina,
geydiyyat yerina, idaraetma yerina va ya oxşar xarakterli har hansı digar meyara asasan
hamin Dövlatda vergiya calb edilmalı olan istanilan şaxsi bildirir, hamçinin hamin Dövlaîi
va onun har hansı siyasi bölmaiarini va ya yerli hakimiyyat organını da ahata edir.
Bununla bela. bu termin yalnız hamın Dövlatdakı manbalardan galırlara münasibatda
orada vergiya calb edilmali olan har hansı şaxsi ahata etmir.

2. 0gar 1-ci bandin müddaalarma uygun olarag, fiziki şaxs Razılığa galan
Dövlatlardan har ikisinin rezidentidirsa, bu halda onun statüsü aşağıdaki gaydada
müayyan edilir

a) o. yalnız daimi yaşayış yerina malik olduğu Dövlatin rezidenti hesab edilir, agar
onun har iki Dövlatda daimi yaşayış yen vardırsa, o, yalnız şaxsi va igtisadi alagalarinin
daha sıx olduğu (hayati manafelarin markazi) Dövlatin rezidenti hesab edilir;

b) agar onun hayatı manafelarinin markazinın yerlaşdiyi Dövlati müayyan etmak
mümkün deyildırsa va ya onun bu Dövlatlardan heç birinda daimi yaşayış yeri yoxdursa.
bu halda o, yalnız adatan yaşadığı Dövlatin rezidenti hesab edilir;

c) agar o, adatan har ıkı Dövlatda adatan yaşayırsa va ya onlardan heç birinda
adatan yaşamırsa, o, yalnız milli şaxsı olduğu Dövlatin rezidenti hesab edilir;

d) agar o, har iki Dövlatin milli şaxsidirsa va ya onlardan heç birinin milli şaxsi
deyildirsa, Razılığa galan Dovlatlarin salahiyyatii organları masalani garşılıglı raztIaşma
yolu ila hail ediriar,

3. 0g0r 1-ci bandin müddealarına uygun olarag, fiziki şaxs olmayan Ş9xs
Dövlatlardan har ikisinin rezidentidirsa, o, yalnız tasis yerinin yerlaşdiyi Dövlatin
rezidenti hesab edil
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MaddaS

DAİMİ NÜMAY0NDaLİK

1  Bu Sazişin magsadlan üçün, "daimi nümayandalik" termını, müassısanin
sahıbkarlıg faaliyyatinin tamamıla va ya qisman hayata keçirildiyı daimi faaiiyyat yerini
bildirir,

2, "Daimi nümayandalik" terminina xüsusıla aşağıdakılar aiddif

a) idaraetma yeri;

b) filıal;

c) ofis;

d) fabnk;

e) ernalatxana;

f) qurğu, tıkilı va ya gamı, yaxud tabii ehtıyatlann kaşfiyyatı üçün istifada edilan har
hansı dıgar yer va

g) yataq, neft va ya gaz guyusu, karxana va ya tabii ehtiyatlann hasıl olunduğu har
hansı dtgar yer.

3, "Daimi nümayandalik" terminı hamçinin aşağıdakılara aıddır;

a) tikıntı meydançası, tıkintı va ya guraşdırma layihası, lakin yalnız bela meydança,
layiha on iki aydan çox davam etdıkda,

b) maslahat xidmatlari da daxil olmagla, müassisa tarafından ışçilar va ya bu cür
magsadlar üçün calb edilmiş digar heyat vasıtasila xidm9tların göstarilmasi, yalnız bu
Karakterli faaiiyyat (eyni va ya alagalı layiha üçün) istanilan on iki aylıg dövr arzinda
ümumilikda 183 (yüz saksan üç) gündan çox bir dövr va ya dövrlar arzinda davam etdikda,

4, Bu maddanin avvalki müddaalanndan asılı olmayarag, "daimi nümayandalik"
j  terminina aşağıdakiler aid edilmir

I  a) gurğulardan müassısaya maxsüs olan malların va ya mamulatların müstasna
j  olarag saxlanılması, nümayiş etdırılmasi va ya çaldırılması magsadi üçün istifada
j  edilmasi;

j  b) muassisaya maxsus olan mal va ya mamulat ehtiyatlarının müstasna olarag
I  saxlanılma, nümayiş etdirilma va ya çatdınima magsadi üçün saxlanılması,

c) müassisaya maxsus olan mal va ya mamulat ehtiyatlarının müstasna olarag
başga müassisa tarafindan emal edilmak magsadi üçün saxlanılması;

d) daimi sahibkarlıg faaliyyati yerinin müstasna olarag müassisa üçün mal va ya
mamulatların satın alınması va ya ınformasiya toplanılması magsadi üçün saxlanilması;

e) daimi sahibj;
^digar faalıyyatin ha^
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yerinin müstasna olarag müassisa üçün har hansı
agsadila saxlanılması;



f) daimi sahibkarlıq faalıyyatı yerinin müstasna olaraq a) - e) yarımbandlarinda
sadalanmış feaiıyyat növlarinin istanilen kombinasiyası üçün saxlanılması - bir şartla ki ,
bela faalıyyat va ya f) yarımbandi halında daimi sahibkarlıq faaliyyati yerinin macmu
faaliyyaü hazır[ıq va ya yardımçı xarakter daşısın.

5. Eyni müassisa va ya onunla sıx alaqalı müassısa bir Razılığa galan Dövlatin
arazisinda eyni va ya farqlı yerda sahibkarlıq faaliyyatinı hayata keçırirsa, müassisa
tarafından istifada edilan va ya 5axlanılan daimi sahibkarlıg yerina münasibatda 4-cü
bandin müddaaları aşağıdaki ballarda tatbiq edilmir:

a) hamin va ya digar yer bu maddanin müddaalarına uygun olaraq müassisa va ya
onunla sıx alaqasi olan digar müassisa üçün daimi nümayandaliyın yarandığı yer hesab
olunursa, va ya

b) iki müassisa tarafından eyni yerda va ya hamin müassisa va ya onunla sıx
alagasi olan digar müassisa tarafindan iki yerda kombinasiyalı faaliyyatin naticasi olaraq
hayata keçirilan macmu faaliyyat hazırlıg va ya yardımçı xar3kter daşımırsa, o şartla ki,
iki müassisa tarafindan eyni yerda va ya hamin müassisa va ya onunla sıx alagasi olan
digar müassisa tarafindan iki yerda hayata keçirilan faaliyyat onların vahıd biznes
prosesinin tarkib hissasi olarag bır-bınna münasibatda garşılıgiı tamamlanma funksıyası
daşısın.

6. 1-cı va 2-ci bandlarin müddaalarından asılı olmayarag. agar 7-ci bandın
predmetina aid edilan şaxs Razılığa galan Dövlatda müassisanin adından faaliyyat
göstarirsa va bela faaliyyatin naticasi olarag, müassisanin adından adatan mügavila
bağlayırsa va ya müassisanin asaslı dayişikliklari olmadan müntazam olarag mügavilanin
bağlanılmasında adatan asas rolu oynayırsa va bela mügavilalar:

a) müassisanin adından bağlanılırsa va ya

b) amlakın mülkiyyaîa veriimasi magsadila va ya hamin müassisaya maxsus
olan amlakın istifadaya veriimasi va ya hamin amlakla bağlı müassisanin istifada
hüguglannın olmasına göra bağlanılırsa va ya

c) hamin müassisa tarafindan xidmatlarin göstarılmasi magsadila
bağlanılırsa, bela şaxsin müassisa üçün hayata keçirdiyı istaniian faalıyyata münasibatda.
bu maddanin 4-cü bandinda nazarda tutulmuş va bela faaliyyat yerinin bu bandın
müddaalarına uygun olarag daimi nümayandaliyın yaradılmasına gatirib çıxartmayan
hallar istisna olmagla (5-ci bandin şamil olunduğu daimi faaliyyat yeri istisna olmagla),
müassisa hamin Dövlatda daimi nümayandaliya malik olan hesab ediiacak.

7. Razılığa galan digor Dövlatin müassisasinin adından Razılığa galan Dövlatda
faaliyyat göstaran şaxsa 6-cı band o halda tatbıg otunmur kı, hamin şaxs sonuncu geyd
edilan Dövlatda öz adi faaliyyati çarçıvasinda müassisa üçün müstagil statuslu agent
gîsminda sahibkarlıg faaliyyatini hayata keçırmiş olsun. Lakin agar şaxs müstasna olarag
va ya aksar ballarda müstasna olarag onunla sıx alagasi olan bir va ya bir neça
müassisanin adından faalivi^fciifiMi^rirsa, bela ş0xs bu bandin magsadlah üçün istaniian
müassisa üçün müst0Q||l'^ta(|fel|ri^ft|t hesab olunmayacag
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8. Razılığa galan Dövlatin rezidenti olan şirkatin Razılığa galan digar Dövlatin
rezidenti olan va ya hamın digar Dövlatda sahıbkarlıg faaliyyatini hayata keçiran {daimi
nümayandalık vasıtasila va ya başga formada) şirkata nazarat etmasi va ya onun
nazaraîinda olması faktı özlüyünda bu şirkatiardan heç birini dıgarinin daimi
nümayandaüyina çevırmir.

9 Bütün faktlan va hailen nazara almag şartila, ağar bir şaxs digar şaxsa nazarat
edirsa va ya bu şaxslarin har ikisi eyni şaxsların va ya müassisalarin nazaratindadiriarsa,
bu maddenin magsadlari üçün hamin şaxs müassısa ila sıx alagasi olan şaxs hesab edilir.
İstanilan halda agar şaxsın digar şaxsda faydalı iştirak payı birbaşa va ya dolayisila 50
faızdan çox îaşkil edirsa (va ya şirkat olduğu halda, sas hüququnun va sahmiarin dayarinin
macmusunun va ya sahm kapitalında faydalı iştirak payının 50 faizdan çox olan hissasim
taşkil edirsa) va ya digar şaxsin yaxud müassisanm ş0xsda va müassisada va ya iki
müassisada faydalı iştirak payı birbaşa va ya dolayisila 50 faizdan çoxdursa {va ya şirkat
olduğu halda, sas hügugunun va sahmiarin dayarinin macmusunun va ya sahm
kapitalında faydalı iştirak payının 50 faizdan çox olan hissasini taşkıl edirsa) şaxs
müassisa ila sıx alagalı olan şaxs hesab olunur.

Madda 6
DAŞINMAZ 01V1LAKDAN G0LİRL0R

1. Razılığa galan Dovlatın rezidenti tarafından Razılığa galan digar Dövlatda
yerlaşan daşınmaz amlakdan alda edilan galirlar (kand va ya meşa tasarrüfatından galirlar
da daxil olmagla) hamin digar Dövlatda vergiya calb edila bilar

2. "Daşınmaz amlak" terminı hamin amlakın yerlaşdıyı Razılığa galan Dövlatin
ganunvericiliyina asasan verilan manaya malikdır. Bu termin istanilan halda, daşınmaz
amlaka münasıbatda yardımçı arnlakı, kand {balıq yetişdirilmasi va artırılması daxil
olmagla) va meşa tasarrüfatında istifada edilan mal-gara va avadanlığı, torpag mülkiyyatı
barada milli ganunvericiliyin müddaalarının tatbig edildiyi hügugları. daşınmaz amlakın
üzufruktunu va mineral ehtıyatların, manbalarin va digar tabii resursların işlanmasi va ya
işlanma hügugu avazinda odanilan dayişkan va ya tasbıt edilmiş ödanişlara olan hügugları
ahata edir. Daniz, hava gamiları va yol nagliyyaî vasıtalari daşınmaz amlak hesab edilmir,

3. 1-ci bandin müddaaları daşınmaz amlakın birbaşa istıfadasından, icaraya
verilmasindan va ya har hansı digar formada ıstifadasindan alda edilan galirlara tatbig
edilir.

4. 1-ci va 3-cü bandlarin müddaaları hamçının müassisanin daşınmaz amlakından
galirlara va müstagil fardı xidmatlarin göstarilmasi üçün istifada edilan daşınmaz
amlakdan galirlara da tatbig edilir.
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IVladda 7

SAHİBKARLIO FeALİYYBTİNDeN MeNFeeT

1 . Razılığa gsian Dovlatin müassisesinm manfaaîi yalnız hamın Dovlatda vergiya
calb edilir, bir şartla ki, hamin müassisa Razılığa galan dıgar Döviatda sahibkarlıg
faalıyyatıni orada yeriaşan daimi nümayandallk vasıîasıia hayata keçirmasin. 0gar
müassisa sahibkarlıg faaliyyatini yuxarıda göstanlan tarzda hayata keçirirsa, bu halda
onun manfaaîinin yalnız hamin daimi nümayandaliya aid edila bilan hissası hamin digar
Döviatda vergiya calb edila bılar.

2. 3-cü bandin müddaalan nazara alınmagla, ağar Razılığa galan Dövlatın
müassisası Razılığa galan dıgar Döviatda sahibkarlıg faaliyyatini orada yeriaşan daimi
nümayandallk vasitasila hayata keçirirsa, Razılığa galan Dövlatlarin har bınnda bu daimi
nümayandalıyin manfaatına, onun ayni va ya oxşar şaraitda, eyni va ya oxşar faaliyyatla
maşğul olan müstagil va ayrıca müassisa olduğu va daimi nümayandaliyi olduğu
müassisadan tamamila asılı olmadan faaliyyat göstardiyi halda alda eda bilacayi manfaat
aid edilir

3 Daimi nümayandaliym manfaati muayyan edilarkan, daimi nümayandaliyın
yerlaşdiyi Razılığa galan Döviatda va ya har hansı dıgar yerda çakiimasindan asılı
olmayarag, daimi nümayandaliyın magsadiari üçün çekilmiş xarclarfn o cümladan
idaraetma va ümumi inzibatı xarclarin çıxılmasına yol verilir

4 Daimi nümayandalik tarafindan sadaca olarag öz müassisasi üçün mal va ya
mamulat alınmasına göra hamin daimi nümayandaliya heç bir manfaat aid edilmir.

5. 0gar, manfaata harasında bu Sazışin dıgar maddalannda ayrıca göstarilan galır
növlari daxildırsa, bu halda bu maddanın müddaalan hamin maddaiann müddaalanna
tasir göstarmır.

İVladda 8
BEYN0LXALQ DAŞIMA

1. Razılığa galan Dövlatin müassisasinin deniz, hava gamilarinin va ya yol
nagliyyat vasıtalarinin beynatxalg daşımalarda istismarından alda etdiyi manfaat yalnız
hamin Döviatda vergiya calb edilir.

2. Bu maddanin magsadları üçün Razılığa galan Dövlatin müassisasi tarafindan
daniz, hava gamilarinin va ya yol nagliyyatı vasitalarinin beynalxalq daşımalarda
istismarından alda olunan digar manfaata hamçinin konteynerların istifadasi va ya icaraya
vehlmasından alda edilan manfaat aid edilir, bir şartla ki, bu manfaat 1-ci bandin
müddaalarının tatbig edildiyi manfaata münasibatda geyri-müntazam xarakter daşısın.

3  1-ci bandin müddaalan hamçinin pulda ("pool"), birga sahibkarlıg faaliyyati va
ya beynalxalq amaliyyat teşkilatında iştirakdan manfaata da tatbig edilir.
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IVIadda 9

QARŞILIQLI aLAOaLİ MÜ0SSjS0LeR

1. 0gar:

(a) Razılığa galan Döviatin müassisası Razılığa galan digar Dövlatin
müassisasinin idara edilmasinda, ona nazaraîda va ya onun kapıtalında bırbaşa va ya
dolayisila iştirak edirsa, va ya

(b) eynı şaxslar Razılığa galan Dövlatin müassisasinin va Razılığa galan digar
Dovlatın müassisasinin idara edilmasinda, onlara nazaratda va ya onların kapitalinde
birbaşa va ya dolayisila iştirak ediriarsa,

va har bir halda bu iki müassisanin qarşılıqlı kommersıya va ya maliyya
münasibatlarinda onlar arasında yaradılmış va ya müayyan edilmiş şartlar müstagil
müassısalar arasında mövcud ola bilacak şartlardan farglidirsa, bu halda onlardan birine
hesablana bilacak, lakin bu şartlar şahabından hesablanmamış har hansı manfaat hamin
müassisanin manfaatina daxil edıla va müvafig gaydada vargıya calb ediia bilar

2. 0gar Razılığa galan Dövlat hamin Dövlatin müassisasinin manfaatina Razılığa
galan digar Dövlatin müassisasinin hamın digar Dövlatda vargıya calb edilmiş menfaatini
daxil edir va müvafig gaydada vergiya calb edirsa va bu tarzda daxil edilmiş manfaat bu
müassisalar arasındaki munasıbatlar müstagil müassisalar arasında ola bilacak
münasibatlar olduğu halda adı birinci geyd olunan Dövlatin müassisasina hesablana
bilacak manfaatdirsa, bu halda hamin digar Dövlat müvafig düzalişi asaslı hesab edarsa,
orada bu manfaaîdan hesablanan verginin mablağına düzaliş edacakdir. Bu cürdüzalişin
müayyan ediimasi zamanı bu Sazişin digar müddaalan müvafig gaydada nazara alınır va
Razılığa galan Dövlatlarin salahiyyatlı organları zarun oldugda bir-bın ila
maslahatlaşmalar aparırlar

Madda 10
DİVİDENDUBR

1. Razılığa galan Dövlatin rezıdenti olan şirkat tarafindan Razılığa galan digar
;  i Dövlatin rezidentina ödanilan dıvidendlar hamin digar Dövlatda vergiya calb ediia bılar.
■  i
1  i 2. Bununla bela. bu cür dıvidendlar, hamçinin hamin dividendlari ödayan şirketin
j I rezident olduğu Dövlatda va onun ganunvericiliyina müvafig gaydada da vergiya calb ediia
i  I biler, lakin dividendlerin faktiki sahibi dıger Razılığa galen Dövlatin rezidentidirse, tutulan
:  j vergi aşağıdakılardan artıg olmamalıdır;

i j a) dıvıdendlarin faktiki sahibi hamın digar Dövlat, onun siyasi bölmasi va ya yerli
j  hakimiyyat organı va ya Markazi Bankı va ya hamin digar Dövlat tarafindan yaradılmış

fonddursa. dividendlarin umumi mablağinin 5 faizi;

b) bütün digar ballarda dividendlarin ümumi mablağinin 8 faizi.

Bu band dividendlarin ödanildiyi manfaata munasibatda şirkatın vergiya calb
edilmasina tasir göstarmir.

3. Bu mad
söhıtîlarindan va ya

T C

larl! ividendlar" termini sahrhlardan,. "joüissance"
rından, dağ-madan sanayesinih sahmlarindan,
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tasisçilarin sehmiarındgn (paylarından) va ya borç talablan olmayan, manfaatda ışîirak
hüququ veran dıgar hüquqlardan galirlan, o curnladan, galirian bölüşdüran şırkatin
rezident olduğu DövlaEin ganunvericiliyina uygun olarag, sahmiardan galirlarin calb edildiyi
eyni gaydada vergitutmaya calb edilan dlgar korporativ hüquqlardan alda edılan galirlan
va investisiya fondu ila investısiya trastından alda edilan galirlari bildirir.

4. Bu Sazişin har hansı digar müddaalarından asılı olmayarag va 28-ci maddanın
rnüddaalan nazara alınmagla, Razılığa galan Dövlafin şirketinin digar Razılığa galan
Döviatda yerlaşan, orada sahlbkarlıg faaiiyyatini hayata keçiran daimi nümayandaliyinin
manfaatindan 7-ci maddaya uygun olarag vergi tutuldugdan sonra qalıq mablağ daimi
nümayandalıyın yerlaşdıyi Razılığa galan Döviatda bu maddanin 2 (a) bandina uygun
olarag vergiya calb edila bilar.

5. 1-ci va 2-ci bandiarin müddaaları, dividendlarin faktiki sahibinin Razılığa galan
Döviatin rezıdenti olmagla. dıvldendlari ödayan şırkatin rezident olduğu Razılığa galan
digar Döviatda sahibkarlıg faaiiyyatini orada yerlaşan daimi nümayandalik vasıtasila
hayata keçırdiyı va ya hamin Razılığa galan dıgar Döviatda orada yerlaşan daimi baza
vasitasila müstagil fardi xidmattar göstardiyi va dividendlarin ödanilmasi ila bağlı olan
holdingin bu cur daimi nümayandalik va ya daimi baza ila faktiki olarag alagali olduğu
haida tatbig edilmir Bu halda, şaraitdan asılı olarag, 7-ci va ya 14-cü maddalarin
müddaaları tatbig edilir.

6. 0gar Razılığa galan Dövlaîın rezıdenti olan şırkat Razılığa galan digar
Dövlatdan manfaat va ya galir alda edırsa, hamın Razılığa galan digar Dövlat, hatta şirkat
tarafindan ödanılan dividendiar va ya onun bölüşdürülmamiş menfaati tamamila va ya
gisman hamın dıgar Döviatda yaranan manfaat va ya galirdan ibarat olduğu halda bela,
dividendlarin hamin digar Döviatin rezidentina odanildiyi va ya dividendlarin ödanilmasi ila
bağlı olan holdingin hamin digar Döviatda yerlaşan daimi nümayandalik va ya daimi baza
ila faktiki olarag alagali olduğu hallar istisna olmagla, na şirkat tarafından ödanilan
dividendlara har hansı vergi tatbig eda, na da şırkatin bölüşdürülmamiş manfaatini şırkatin
bölüşdürülmamiş manfaati üzra vergiya calb eda bilmaz.

Madda 11
FAİZLOR

1. Razılığa galan Döviatda yaranan va Razılığa galan digar Döviatin rezidentina
ödanilan faizler hamin digar Döviatda vergiya calb edila bılar.

2. Bununla bela, bu cürfaizlar hamçınin onların yarandığı Razılığa galan Döviatda
va onun ganunvenciliyina uyğun gaydada da vergiya calb edila bilar, lakın faizların faktiki
sahibi Razılığa galan dıgar Döviatin rezıdentıdirsa, tutulan vergi faizların ümumi
mabiağinin 8 faizından artıg olmamalıdır.

3. 2-ci bandin müddaalarından asılı olmayarag:

a) Azarbaycanda yaranan va Türkiya Hökumatina va ya siyasi bölmasına va
ya yerli hakimiyyat organına, Türkiya Respublikasının Markazi Bankına va ya Türkiya
İxracal Kredit Bankına ödanilan faiz mablağlari Azerbaycan vergisinden azaddır;

,  b) Türkiyada yaranan va Azarbaycan Hökumatina^ya ya siyasi" bölmasina va
^erli hakimiyyat orqa^^(«^7^şr^|j£an Respublikasının Markazi Bankrna ödanilan faiz

■htablağidn Türkiya vea - " ^9İhd^
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4. Bu maddeda istifada edlian "faiz" termini. ipoteka ila tamın olunan va ya
olunmayan, borçlunun manfaatinda iştirak etmak hüququ olan va ya olmayan har növ borç
talablarindan alda edilan galırlari, xüsusila dövlat giymatlı kağızlanndan alda edılan
gahrlari va istiqrazlardan va ya borç öhdaiıklarindan galiriari (bu cür giymaîli kağızlar,
istigrazlar va ya borç öhdalıkiarı üzra mükafatlar va uduşlar da daxıl olmagla) bildirir.
Gecıkdlriimış ödanişa göra carimalar bu maddanın magsadlari üçün faiz hesab edilmir.

5. 1-ci va 2-gİ bandların müddaalan faizlarin faktiki sahibinin Razılığa galan
Dövlatin rezidenti olmagla, faizlarin yarandığı Razılığa galan dlgar Dövlatda sahibkarlıg
faaliyyatini orada yerlaşan daimi nümayandalik vasitasıla hayata keçırdıyi va ya hamin
Razılığa galan digar Dövlatda orada yerlaşan daimi baza vasıtasila müstagil fardi
xidmatlar gostardiyı va faizlarin ödanilmasi ila bağlı olan borç öhdaliyinin bu cür daimi
nümayandalik va ya daimi baza ila faktiki olarag alagaii olduğu halde tatbig edilmir. Bu
halda şaraitdan asılı olarag 7-ci va ya 14-cü maddalarin müddaalan tatbig edilir

6. Faizlerin ödayicısi Razılığa galan Dovlatın rezidenti olduğu halda faizler hamin
Dövlatda yaranmış hesab edilir. Bununla bela, faızlari ödayan şaxs Razılığa galan
Dövlatin rezidenti olub-olmamasından asılı olmayarag Razılığa galan Dövlatda daimi
nümayandalıya va ya daimi bazaya sahib olduğu va faizlar ödanılan borcun bu cür daimi
nümayandalik va ya daimi baza ila bağlı yarandığı va bu faizlarin ödanilmasi üzra xarcların
bu cür daimi nümayandalik va ya daimi baza îarafindan çakildiyi halda, bu cür faizlar daimi
nümayandaliyın va ya daimi bazanın yerlaşdiyi Dövlatda yaranmış hesab edilir.

7. 0gar ödeyici va faktiki sahib arasında va ya onların har ikisi ila har hansı digar
şaxs arasındaki xüsusi münasibatlar sabablndan, borç talabi ila alagadar ödanilan
faizlarin mablağı bu münasibatlar olmadığı halda ödeyici va faktiki sahib arasında
razılaşdırıla bilacak mablağdan artıgdırsa, bu maddanin müddaalan yalnız sonuncu geyd
edilan mablağa tatbig edilir. Bu halda ödanışlarin artıg hissasi bu Sazışin digar müddaalan
müvafig gaydada nazara ahnmagla, Razılığa galan Dövlatlardan har birinin
ganunvericilıyina uygun gaydada vergiya calb edilir.

Madda 12
ROYALTİL0R

1. Razılığa galan Dövlatda yaranan va Razılığa galan digar Dövlatin rezidentina
ödanilan royaltilar hamin digar Dövlatda vergiya calb edila bilar.

2. Bununla bela, bu cür royaltilara göra edilan ödanişlar hamçinın onların yarandığı
Dövlatda va onun ganunvericiliyina müvafig gaydada da vergiya calb edila bilar, lakin
royaltilarin faktiki sahibi Razılığa galan digar Dövlatin rezidentidırsa, tutulan vergi
aşağıdakılardan artıg olmamalıdır:

a) sanaye, kommersiya va ya elmı avadanligdan istifadaya va ya istifada
hüguguna göra ödanilan royaltinin ümumi mablağinin 5 faizindan;

b) bütün digar ballarda royaltinin ümumi mablağinin 8 faizindan.
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3. Bu maddads istifada olunan "royaltiiar" termını har hansı adabiyyat, ıncasanat
va ya ©i asarlar o cümladan kinofilmlar üzra müaihflik hüQuqlafinın va tslevizıya va ya
radio yayımlan, yaxud peyk, kaballar, fıber-optik va ya yayım üçün tatbiq edilan oxşar
îexnologiya vasitasila yayımlarda İstifada edilan lent ve ya kassetlarin, har hansı patent,
tıcarat markası, dizayn va ya model, plan, maxfi formula va ya prosesin istifadasi va ya
istifada hüququ avazinda va ya sanaye, kommersıya va ya elmi avadanlığın istifadasi va
ya istifada hüququ avazinda. yaxud sanaye, kommersiya va ya elmi tacrübaya dair
informasiya (nou-hau) avazinda alınan istanilan növ ödanışlari bildirir.

4. 1-ci va 2-cı bandlarin müddaalan royaltılara göra edilan ödanişların faktiki
sahibinin Razılığa galan Döviatin rezidenti olmaqla, royaltilara göra edilan ödanişiarin
yarandığı digar Dövlatda sahıbkarlıq faaliyyatini orada yerlaşan daimi nümayandalik
vasitasila hayata keçirdıyi va ya hamin digar Dövlatda orada yerlaşan daimi baza
vasitasila müstaqil fardi xidmatlar göstardiyi va royaltilara göra edilan ödanişiarin
ödanilmasi ila bağlı olan hüquq va ya amlakın bu cür daimi nümayandalik va ya daimi
baza ila faktiki olaraq alaqalı olduğu halda tatbiq edılmır Bu halda şaraitdan asılı olaraq
7-ci va ya 14-cü maddalarin müddaalan tatbiq edilir.

5. Royaltilara göra edilan ödanişiarin ödayicisi Razılığa galan Döviatin rezidenti
olduğu halda, royaltilara göra edilan ödanişlar hamin Dövlatda yaranmış hesab edilir.
Bununla bela, royaltilara göra edilan ödanişlari ödayan şaxs Razılığa galan Döviatin
rezidenti olub-olınamasından asılı olmayaraq, Razılığa galan Dövlatda royaltini alda
etmak hüququ veran hüquq va ya amlakın faktiki olaraq bağlı olduğu daimi nümayandaliya
va ya daimi bazaya sahib olduğu bu cür daimi nümayandalik va ya daimi baza ila bağlı
yarandığı va bu royaltilara göra edilan ödanişiarin ödanilmasi üzra xarclarin bu cur daimi
nümayandalik va ya daimi baza tarafindan çakildiyı halda bela royaltilara gora edilan
ödanişlar daimi nümayandalıyın va ya daimi bazanın yerlaşdıyi Dövlatda yaranmış hesab

1  edilir.

6. 0gar ödayici va faktiki sahibi arasında va ya onların har ikisi ila har hansı digar
şaxs arasındaki xüsusi münasibatlar sababindan istifada, hüquq va ya informasiya ila
alagadar ödanilan royaltilara göra edilan ödanişiarin mablağı bu münasibatlar olmadığı
halda ödayici va faktiki sahib arasında razılaşdınla bilacak mablağdan artıgdırsa, bu
maddanin müddaalan yalnız sonuncu qeyd edilan mablağa tatbig edilir. Bu halda
ödanişiarin artıq hissasi bu Sazişin digar müddaalan müvafig gaydada nazara aimmagla,
Razılığa galan Dövlatiardan har birinin ganunvericiliyina uygun paydada vergiya calb
edilir.

Madda 13
0IVILAKİN DeveRİNİN ARTIMINDAN eLD0 OLUNAN G0LİRL0R

1. Razılığa galan Döviatin rezidenti tarafindan 6-cı maddada geyd edilmiş va
Razılığa galan digar Dövlatda yerlaşan daşınmaz amlakın özganinkilaşdiriimasindan alda
edilan galirlar hamin digar Dövlatda vergiya calb edila bılar.

2. Razılığa galan Döviatin müassisasinın Razılığa galan digar Dövlatda sahib
olduğu daimi nümayandalıyın kommersıya amlakının bir hissasini taşkil edan daşınar
amlakın va Razılığa galan Döviatin rezidentinin müstagil fardi xidmatlar göstarmak
magsadila Razılığa galan digar Dövlatda daimi bazaya aid daşınar amlakın, bu cür daimi
nümayandaliyin (ayrılıgd/püMp^ı^a bütövlükda) va ya bu cür daimi bazanın
özganınkilaşdirilmasif»n jj^rl|p^a^daxil oimagla hamın dig'aT'Dövlatda vergiya calb

•edüa biler.
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3. Raziiığa geian Dovlstin müassisasl tarafından beynalxalq daşımalarda istismar
edilan danız, hava gamilarının va ya yol naqliyyatı vasıtalarinin va ya bu cür daniz, hava
gamıiarinin va ya yol nagliyyatı vasıtalarinin istismarı ila bağlı olan istanilan daşınar
amlakın özganinkilaşdihlmasindan alda edilan galirlar yalnız hamin Dövlaîda vargıya calb
edilir.

4. Razılığa galan Dövlatın rezıdentinin müassisada olan sahmlarinin va ya diğer
korporativ hüguglarının va ya partnyorlugda olan paylar kimi oxşar paylarının
özganinkilaşdirllmasindan alda etdiyi galirlar, ağar hamın özganinkllaşdirilmanın hayata
keçirilmasindan avvaikı 365 günün istanilan gününda hamin sahmlarin va ya digar
korporativ hügugların va ya oxşar payların dayarinm 50 faizından çoxu bırbaşa va ya
dolayısı ila. bu Sazişin 6-cı maddasinda geyd olunan Razılığa galan dıgar Dövlatda
yerlaşan daşınmaz amlakdan yaranmışdırsa, hamin digar Dövlatda vergiya calb edila
bılar.

5. 1-cı, 2-ci, 3-cü va 4-cü bandlarda geyd olunanlar istisna edilmakla, har hansı
amlakın özganinkilaşdiriimasindan alda olunan galirlar, yalnız amlakı özganınkılaşdıran
şaxsin rezident olduğu Razılığa galan Dövlatda vergiya calb edilir.

Madda 14
MÜSTeOİL FaRDİ KİDMeiLaR

1. Razılığa galan Dövlatin rezidenti olan fiziki şaxs tarafindan peşakar
xıdmatlardan va ya müstagıl xarakterli digar faaliyyatlardan alda edilan galirlar, bu cür
galirlarin hamçinın Razılığa galan digar Dövlatda da vergiya calb adıla bllacayi aşağıdaki
hatlar istisna oiunmagla, yalnız hamin Dövlatda vergiya calb edilir;

(a) agar o, öz faaliyyatini hayata keçirmak magsadıla Razılığa galan digar Dövlatda
müntazam istifada etdiyi sabit bazaya sahibdirsa. Bu halda galirin yalnız hamın sabit
bazaya aid edila bilan hissasi Razılığa galan digar Dövlatda vergiya calb edıla bılar, va ya

(b) agar o, cari tagvim ilinde başlayan va ya başa çatan istanilan on iki aylıg dövr
arzinda ümumılikda 183 güna barabar va ya ondan artıq bir dövr va ya dövrlar arzinda
Raziiığa galan dıgar Dövlatda galırsa. Bu halda galirin yalnız hamin digar Dövlatda hayata
keçirilan faalıyyatdan alda edilan hissast hamin digar Dövlatda vergiya calb edila bılar.

2. "Peşakar xidmatİ0r" terminina xüsusiİ0 müstagıl elmi, adabi, ıncasanat. tahsil va
ya tadris faaliyyati ila yanaşı, hakimlarin, hüquqşünasların, mühandislarin. memarların.
stomatologların va mühasiblarin müstagil faaliyyatları daxıldir.



Madda 15

MUZDLU İŞDeN eLD0 OLUNAN G0LİR

1. 16-cı, 18-ci, 19-cu va 20-ci maddaiann müddaalan nazara alınmagla, Razılığa
galan Dövlaîin rezidenti tarafından muzdiu işla bağlı alda edılan maaş, amakhaqqı va
digar oxşar mükafatlar yalnız tıamin Dövlatda vergiya caib edilir, bir şartla ki, muzdiu iş
Razılığa galan digar Dövlatda hayata keçirllmasin. 0gar muzdiu iş Razılığa galan digar
Dövlatda hayata keçırilırsa, onunla bağlı orada alda edilan bu cür mükafatlar hamin digar
Dövlatda vergiya calb edila bilar.

2. 1-cı bendin müddaalanndan asılı olmayarag. Razılığa galan Dövlatin rezidenti
tarafindan Razılığa galan digar Dövlatda hayata keçınlan muzdiu ışia bağlı alda edilan
mükafat yalnız adı birinci qeyd olunan Dövlatda vergiya calb edilir, agar:

(a) resıpıenî digar Dövlatda cari vergi ilında başlayan va ya başa çatan ıstanilan on
iki aylıg dövr arzinda ümumilikda 183 gündan artıq olmayan bir dövr va ya dövrlar arzında
galırsa va

(b) mükafat digar Dövlatin rezidenti olmayan işagötüran tarafından va ya onun
adından ödamlirsa va

(c) mükafatların ödanılmasi üzra xarcîar ışagötüranın digar Razılığa galan
Dövlatda sahib olduğu daimi numayandalik va ya daimi baza tarafindan çakilmirsa.

3. Bu maddanin 1-ci va 2-ci müddaalanndan asılı olmayarag. Razılığa galan
Dövlatin rezıdentinin beynalxalq daşımalarda istismar olunan daniz, hava gamisinin
göyartasında va ya yol nagliyyatı vasıtasinda hayata keçırdiyi daniz, hava gamisinin va ya
yo! nagliyyatı vasıtasindan muzdiu faalıyyaîdan alda etdiyi mükafatı yalnız hamin Dövlatda
vergiya calb edilir.

IVladda 16
DİREKTORLARIN QONORARLARI

Razılığa galan Dövlatin rezidenti tarafindan Razılığa galan digar Dövlatin rezidenti
olan şirkatın direktorlar şurasının va ya digar oxşar organının üzvü gısminda alda edilan
gonorarlar va digar oxşar ödanişlar hamin digar Dövlatda vergiya calb edıla bilar.

Madda 17
İNC0S0N0T XADİML0Rİ V0 İDMANÇİLAR

1  14-cü va 15-ci maddalarin müddaalanndan asılı olmayarag, Razılığa galan
Dövlatin rezidenti tarafindan incasanat xadimi kimi teatr, kine, radio va ya televiziya artisti
va ya musigiçi va ya idmançı gisminda Razılığa galan digar Dövlatda hayata keçınlan fardi
faaliyyatdan alda edilan galir hamin Razılığa galan digar Dövlatda vergiya calb edila bilar.

2. 0gar incasanat xadim(nin va ya idmançının bu cür şaxs kimi fardi faallyyati ila
bağlı galır incasanat xadiminın va ya idmançının özüna deyil, digar şaxsa hesablanırsa,
hamin galır 14-cü va ih^ip-gmddaiann müddaalanndan asılı olj^ı^ac^, incasanat
-xadiminın va ya idmanalJ^R^^J^tein hayata keçırildiyi Razılığa*^lpn Dövlâî^a vergiya
celb edila bilar. ^
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3, 1-ci V0 2-ci bandİ0rın müddaalarından asılı olmayaraq, incasanat işçisinin va
ya Idmançının Razılığa galan Dövlata safari tarnamila va ya asasan digar Dövlatin dövlat
fondları. siyasi bölmasi va ya yerli hakimiyyat organı farafindan maliyyalaşdirildiyi balda,
ıncasanat işçisinin va ya idmançınm Razılığa galan Dövlatda hayata keçirdiyi faalıyyatdan
galin hamin Dövlatda vergidan azad edilir.

IVladda 18
TaQAÜDL0R

19-cu maddanin 2-ci bandinin müddaalan nazara alınmagla, Razılığa galan
Dövlatin rezıdentina keçmişda muzdla işlaması ila alagadar ödaniian tagaüdlar va digar
oxşar mükafatlar yalnız hamın Dövlatda vergiya caib edilir. Bu müddaa Razılığa galan
Dövlatin rezidentina ödaniian ömürlük annuitetlara da şamil edilir.

Madda 19
Dövıar ouLLUĞu

1. (a) Razılığa galan Dövlat va ya onun siyasi bölmasi va ya yerli hakimiyyat organı
tarafindan fiziki şaxs0, hamin Dovlata va ya bölmaya, yaxud hakimiyyat organına
göstariian xidmatlarla bağlı ödaniian maaş, amakhaggı va digar oxşar mükafatlar yalnız
hamin Dövlatda vergiya calb edilir.

(b) Bununla bela, agar xidmatlar digar Dövlatda göstarılirsa va fiziki şaxs hamin
digar Dövlatin rezidentidırsa va o.

(i) hamin Dövlatin milli şaxsidirsa; va ya

(ii) yalnız gullug göstarmak magsadila hamin Dövlatin rezidenti olmamışdırsa, bu
Gür maaş, amakhaggı va digar oxşar mükafatlar yalnız Razılığa galan digar Dövlatda
vergiya calb edilir.

2. (a) 1-ci bendin müddaaiarından asılı olmayarag, Razılığa galan Dövlat va ya
onun siyasi bölmasi va ya yerli hakimiyyat organı tarafından va ya onlar tarafindan
yaradılmış fondlardan fiziki şaxsa, hamin Dövlata va ya bölmaya, yaxud hakimiyyat
organına göstariian xidmatlarla bağlı ödaniian tagaüdlar va digar oxşar mükafatlar yalnız
hamin Dövlatda vergiya calb edilir.

(b) Bununla bela, agar fiziki şaxs Razılığa galan digar Dövlatin rezidenti va milli
şaxsidirsa, bu cür tagaüdlar va digar oxşar mükafatlar yalnız hamin Dövlatda vergiya calb
edilir.

3. 15-ci, 16-cı, 17-cı va 18-ci maddalarin müddaalan Razılığa galan Dövlatin va ya
onun siyasi bölmasinin va ya yerli hakimiyyat organının sahibkarlıg faalıyyatinin hayata
keçirilmasi ila bağlı göstariian xldmatlarİ0 alagadar ödaniian maaş, amakhaggı, tagaüd va
digar oxşar mükafatlara tatbjgjtcUlk



Maddo 20

TeL0BeL0R V0 IVIÜ0LLİIVIL0R

1. Razılığa galan Dövlatın rezidenti olan va ya Razılığa galan dıgar Dövlata
galmazdan birbaşa avval adı birinci qeyd olunan Razılığa galan Dövlatın rezidenti olmuş
va hamin Razılığa galan digar Dövlatda yalnız tahsil va ya talim almaq magsadila olan
talabalarin va ya tacrüba keçan şaxslarin yaşamag, tahsil va ya talim almaq maqsadila
aldıqları ödanişlar hamin Razılığa galan digar Dövlatda vergiya calb edılmir, bir şartla ki,
bu Gür ödanişlarin manbayı hamin Razılığa galan digar Dövlatdan kanarda olsun,

2. Eynı gaydada Razılığa galan Dövlata yalnız hamin Dövlatda dars demak, yaxud
tadgigat aparmag magsadila galan va adı birinci çakilan Dövlata galmazdan bilavasita
avval Razılığa galan digar Dövlaîln rezidenti olmuş fiziki şaxs göstahlan magsadla adı
birinci çakilan Dövlata ilk galdiyı gundan iki ildan artıq olmayan müddata bu cür müallimlik
va ya tadqıqatla bağlı adı birinci çakilan Dövlatdan kanarda olan mandalardan aldığı
istanılan mükafatlara münasibatda vergidan azad edilir.

Madda 21
DİG0RG0LİRL0R

1, Razılığa galan Dövlatın rezidentinın barasinda bu Sazişin avvalki maddalarinda
qeyd edilmayan galir növlari, yaranma manbayından asılı olmayarag yalnız hamin
Dövlatda vergiya calb edilir.

2 1-ci bandın müddaalan 6-cı maddanin 2-ci bandina asasan müayyan edilmiş
daşınmaz amlakdan alda olunan galirlardan fargli olan digar galirlara, bu galınn resipienti
Razılığa galan Dövlatin rezidenti olmagia sahibkarlıg faaliyyatini Razılığa galan digar
Dövlatda orada yerlaşan daimi nümayandalik vasitasila hayata keçirdiyı va ya hamin
Razılığa galan digar Dövlatda yerlaşan daimi baza vasitasila müstagıl fardi xidmatİ0r
göstardiyi va galinn ödanilmasi ila bağlı olan hügug va ya amlakın bu cür daimi
nümayandalik va ya daimi baza ila faktıki olarag alagali olduğu halda tatbig edilmir. Bu
halda şaraitdan asılı olarag, 7-cı va ya 14-cü maddalarin müddaalan tatbig edilir.

Maddd 22
İKİOAT VERGİTUTMANIN ARADAN OALDIRILMASI

1 09ar Razılığa galan Dövlatin rezidenti bu Sazişin müddaalarına uygun olarag
Razılığa galan digar Dövlatda vergiya calb edila bıian galir alda edirsa (hamin galir ham
da hamin dıgar Dövlatin rezidenti tarafindan alda edıian galir olduğu üçün bu müddaalarm
yalnız bu Dövlatda vergitutmağa imkan vermasi halları istisna olmagia) birinci adı çakilan
Dövlat hamin rezidentin galiri üzra vergidan hamın digar Dövlatda ödanilan galir vergisine
barabar mablağda çıxı!mağa icaza verir.

Bununla bela, bu cür çıxılma hamin dıgar Dövlatda vergiya calb edıla bilan galira
aid edilan çıxılmadan avval hesablanmış galir vergisinin hissasindan artıg olmamalıdır.

2. 0gar Sazişin har hansı müddaasına asasan Razılığa galan Dövlatin rezidentinin
alda etdiyi galir hamin Dövlatda vergidan azaddırsa buna baxmayarag, hamin Dövlat
hamin rezidentin galnjg^aıiialıg^hissasi üzra vergi mablağini hesablayarkan azad edilmiş
geliri nazara ala T e
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Madde 23

DİSKRİMİNASİYAYA YOL VERİLMOMOSİ

1. Razıhğa gelen Dövlotın milli şexslerj Razılığa gelen diğer Dövletde hamın diğer
Devletin milli şexslerinın eynı şeraltda, xüsusila rezidentliya münasibetde calb edıldıyi ve
ya calb edile bileceyi vergituîmaya ve ya bununla bağlı olan öhdaliklarden ferq|j ve ya
daha ağır olan vergitutmaya ve ya bununla bağlı olan öhdeliklere maruz galmamalıdırlar,

2. Razılığa galan Dövlatin müessısesinin Razılığa gelen diğer Dövletde malik
olduğu daimi nümayendeliyıne göre vergıtutma diğer Dövletde eynı faaliyyetle meşğul
olan hamin diğer Dövlatin müessiselerinden tutulan vergiden az elverişli olmamalıdır. Bu
müddea Razılığa gelen Dövlati diğer Razılığa gelen Dövlatin rezidentlahne öz
rezidentlerina verdiyi mülki vaziyyate ve ya aile öhdeliklerine göre vergitutma magsedleri
üçün her hansı Ş0xsi güzeştler, diğer güzeştler ve endirimler vermeye mecbur eden kimi
şerh edilmemelidir.

3. 9-cu maddenin 1-ci bendinin, 11-ci maddenin 7-ci bendinin ve ya 12-cı
maddenin 6-cı bendinin müddealarının tatbig olunduğu hallar istisna olmagla, Razılığa
gelen Dövlatin müessisesi terefindan diğer dövlatin rezıdentine ödenilen faizler, royaltilar
ve diğer ödenişler Razılığa gelen Dövlat, bu cür müessisanin vergi tutulan menfaatini
müeyyen etmek megsedile ilk qeyd olunan Dövlatin rezidentina ödenilmiş kimi eyni
şartlarla çıxılacaqdır.

4. Razılığa gelen Dövlatin emlaki tamamile ve ya qismen Razılığa gelen diğer
Dövlatin rezıdentine ve ya rezidentlerina mexsus olan ve ya onların bırbaşa ve ya dolayı
nezareti altında olan müessisesi adı birinci qeyd olunan Dövletde hamın Dövlatin diğer
oxşar müessıselennin calb edildıyı ve ya calb edile bıleceyi vergitutma ve ya bununla bağlı
olan ohdeliklerden ferglı ve ya daha ağır olan vergitutma ve ya bununla bağlı olan
öhdeliklere calb edile bilmez.

5. Bu maddenin müddeaları 2-cı maddenin müddealanndan ası
növ ve tasvirde olan vergilere şamil edilir.

olmayarag, har
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Madda 24

QARŞILIQLI RAZİUQ PROSEDÜRÜ

1. 0gar her hansı şaxs Razıfığa galan Dövlatlardan birinin va ya har ikisinin
harakDîlarinin onun bu Sazışın müddaalarına uygun olmayan tarzda vergiya calb
edilmasına gatirib çıkardığını va ya gatirib çıkaracağını zann edırsa, hamın şax5 hamin
Dövlatlarin daxili ganunvencıliklannda nazarda tutulmuş müdafia vasitaiarindan asılı
olmayarag, bu işla bağlı Razılığa galan Döulatlardan İstanilan birinin salahiyyatli
organlarına müraciat eda bilar. Müraciat bu Sazişin müddaalarına uygun olmayan
vergitutmaya gatirib çıxaran harakatlar haggında ilk malumat tarixindan etibaran uç il
arzinda tagdim edilmalıdir,

2. Sgar salahiyyatli organ etırazı asasiandınlmış hesab edarak, eynı zamanda
qana0tbaxş garara gala bilmırsa, bu Sazişa uyğun olmayan vergıtutmanm çarşısının
alınması magsadila masalani Razılığa galan digar Dövlatın salahiyyatli organı ila garşılıglı
razılıg yolu ila hail etmaya say göstarir. aida edilmiş har hansı bir razılıg Razılığa galan
Dövlatin daxili ganunvericiliyında nazarda tutulmuş har hansı zaman mahdudiyyatlarindan
asılı olmayarag hayata keçirilmalidir.

3 Razılığa galan Dövlatlarin salahiyyatli organları bu Sazişin tafsiri va ya tatbigi ila
bağlı yaranan bütün çatınlıkları va ya şübhalari garşıhglı razılıg yolu İla hail etmaya say
göstarirlar. Onlar hamçinin bu Sazişda nazarda tutulmamış ballarda ikigat vergıtutmanm
aradan galdırılması üçün bir-biri ila maslahatlaşmalar apara bilarlar.

4, Razılığa galan Dövlatlarin salahiyyatli organları avvalki bandlarin
anlaşılmasında razılığm alda edilmesi magsadila bır-bın ıla birbaşa, o cümladan onların
özları va ya nümayandaianndan ıbarat olan birga komıssıya vasitasila alagalar yarada
bilarlar.

Madd9 25
IVI0LUMAT MÜBADİLaSİ

1, Razılığa galan Dövlatlarin salahiyyatli organları bu Sazişin müddaalarmın yerına
yetirilması va ya Razılığa galan Dövlatiar va ya onların siyasi bölmalari va ya yerli
hakimiyyat organları tarafından tutulan istanilan növlü va xarakterli vergilerle bağlı daxilı
ganunvericilikların inzibatçılığı va tatbigi üçün aidıyyati olacağı hesab edilan malumat
mübadilasi hayata keçinrlar, bir şartla ki, hamin ganunvericilikda nazarda tutulmuş
vergitutma bu Sazişa zidd olmasın. Malumat mübadilasi 1-ci va 2-cı maddalarla
mahdudlaşmır.

2. Razılığa galan Dövlat tarafından 1-ci banda müvafig olarag alda edilmiş har
hansı informasiya, hamin Dövlatın daxıli ganunvencıliyi asasında alda edilmiş
informasiyaya tatbig edilan eyni gayda asasında maxfi hesab edilir va yalnız 1-ci bandda
göstarilan vergilerin hesablanması va ya toplanması, macburi alınması va ya prosessual
gaydada tagıb edilmasi, yaxud hamin vergilarle bağlı şıkayatlara baxılması va ya yuxarıda
göstariianlara nazarat ila maşğul olan şaxslara va ya organlara (o cümladan mahkamalara
va inzibati organlara) açıglanır. Bu şaxslar va ya organlar hamin malumatdan yalnız bu
Gür magsadlar üçün istifada edirlar. Onlar bu malumatı açıg mahkama prosesi va ya
mahkama garariarında açıglaya bilarlar. Yuxarıda geyd olunanlara baxmayaraq, Razılığa
galan Dövlatin aldığı malumat, Dövlatlarin har ikisinin ganunvericiliyina uyğun olarag digar
magsadlar üçün istifada malumatı alda edan salahiyyatli organın bela

..039İU£patı istifada olduğu tagdirda, ha^^îPffiîtrm-^dıgar magsadlar
lüfün.istifada edile bila#®*'



3. Heç bir halda 1-ci vo 2-ci bandlarin müddaalan Razılığa galan Dövlatlarin
üzarina aşağıdaki öhdaliklarin goyulması kimi şarh ediimin

(a) bu va ya dıgar Razılığa galan Dovlalin ganunvencılıyında va inzibati
tacrübasinda nazarda tutulmuş tadbiriardan farglı olan inzibati tadbiriar hayata keçirmak;

(b) bu va ya digar Razılığa galan Dövfaîin ganunvericiliyi va ya adı inzibatçılığı
asasında alda edilmasi mümkün olmayan malumatı tagdim etmak;

(c) har hansı ticarat, sahibkarlıg, sanaye, kommersıya va ya peşa sirrini, yaxüd
ticarat prosesini aça bilacak malumat va ya açılması dövlat siyasatina zidd olan malumat
tagdim etmak.

4. 0gar Razılığa galan Dövlat tarafindan bu maddaya uyğun olarag malumat alda
edilmasi üçün sorğu verilirsa, digar Dövlat hatta öz vergi magsadlari üçün bu malumata
ehtiyacı olmadıgda bela, sorğu edilmiş malumatın alda edilmasi üçün özünün malumat
aldaetma vasitalarindan istifada edacakdir. 0vvalki cümlada göstahimiş öhdalik 3-cü
bandin mahdudıyyatlanna tabedır, lakin bu mahdudiyyatlar Razılığa galon Dövlata har-
hansı malumatın alda edıimasinda özünün marağı olmaması sababindan malumatın
tagdim edilmasindan imtina etmaya imkan veran müddaalar kimi tafsir edılmir.

5. Heç bir halda 3-cü bandin müddaaları Razılığa galan üovlata malumat
verilmasından sadaca olarag hamin malumatın bank. dıgar maliyya ınstıtutu, salahiyyat
verilmiş şaxs va ya agent, yaxud etıbar edilmiş şaxs gisminda çıxış edan şaxsda olması
va ya har hansı şaxsdakt mülkiyyat maragları ila alagali olması sababindan imtina etmak
hügugu kimi tafsir edilmir.

Madda 26
VERGİL0RİN YIĞILMASINDA YARDIM

1. Razılığa galan Dövlatlar vergi talablarinin alınmasında bir-birina yardım
edacaklar. Bu yardım 1-ci va 2-ci maddalarda göstarilmiş vergiiarla va şaxsiarla
mahdudlaşmır. Razılığa galan Dövlatlarin salahiyyatli organları bu maddanın îatbig
olunma formasını garşılıglı razılaşma yolu ila müayyan eda bilarlar.

2. Bu maddada istifada edilan "vergi talabi" termini bu Sazişa va ya Razılığa galan
Dövlatlarin iştirakçisi oldugları har hansı digar sanada zidd olmadığı halda, Razılığa galan
dövlatlarin va ya onun siyasi bölmalari va ya yerli hakimiyyat organları adından tatbig
edilan har növ va tasvirde olan vergilar üzra borç mablağini, habela faizleri, inzibatı
carimalar va bu mablağla bağlı yığım va ya konservasiya xarclarini ifada edir,

3. 0gar Razılığa galan Dövlatın vergi talabi hamin Dövlatin ganunlarma uyğun
olarag macburi alına bilarsa va hamin vaxt bu Dövlatin ganunlarma asasan onun
alınmasının garşısım ala bilmayan şaxs tarafindan ödanılmalidirsa, bu vergi talabi hamin
Dövlatin salahiyyatli organının müraciati asasında Razılığa galan digar Dövlatin
salahiyyatli organı tarafindan icra magsadila gabul edilacakdir. Hamin vergi talabi hamin
digar Dövlat tarafından öz vergi talabi kimi onun özünün vergiiarinin macburi alınmasına
va yığılmasına tatbig edilan nanunlarının müddaalarına uygun gaydada alınacagdır.
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4. 0gar Razılığa galan Döviatin vergi taiabi, hamin Dövlatin ganuniarına asasan
onun alınmasının tamin edilrnasi ila bağlı konservasıya tadbirlarınin hayata keçira bilacayi
talabdirsa, bu halda hamin vergi taiabı hamin Dövlatin salahiyyatlı organının müraciati
asasında Razılığa galan digar Dövlatin salahıyyatli organı tarafindan ödanilmali olan
vargıların yığılmasının tamin edilrnasi ila bağlı konservasiya tadbırlarinin hayata
kaçırılması magsadila gabul edilacakdir. Hamin digar Döviat, hatta hamin vaxt vergi talabı
adı birinci geyd olunan Dövlatda mecburi alına bilmadikda va ya onu ödamali olan şaxsın
onun alınmasının garşısını almag hügugu oldugda bela, hamın vergi talabina
münasibatda öz vergi taiabi kimi öz ganunlarının müddaalarına müvafig olarag ödanilmali
olan vergilarin yığılmasının tamin edilmesi ila bağlı konservasiya tedbirleri tatbig
edacakdir.

5. 3-cü va 4-cü bandiann müddaalarına baxmayarag, Razılığa galan Döviat
tarafindan 3-cü va ya 4-cü bandlarin magsadlari üçün gabul edilmiş vergi taiabi hamin
Dövlatda özünün xaraktenna göra hamin Dövlatin ganuniarına asasan tatbig oluna bılan
har hansı üstünlüya malik va ya zaman mahdudıyyatinın mövzusu olmayacagdır. Bundan
başga, Razılığa galan Döviat tarafından 3-cü va ya 4-cü bandin magsadlari üçün gabul
edilmiş vergi taiabi hamın Dövlatda Razılığa galan digar Dövlatin ganuniarına uyğun
olarag bu vergi talabina tatbig edila bilan har hansı üstünlüya malik olmayacagdır.

6. Razılığa galan Dövlatin vergi talablarının mövcudluğu, ganuniliyi va ya mablaği
ila bağlı iddialar digar Razılığa galan Dövlatin mahkamalan va ya inzibati organları
garşısında galdırıla biimaz.

7. 0gar Razılığa galan Döviat tarafindan 3-cü va ya 4-clİ banda uyğun olarag
ıstanilan vaxt Razılığa galan digar Dövlata müracıat edildikdan sonra va Razılığa galan
digar Dövlatin müvafig vergi talebini alana va adı birinci geyd olunan Dovlata köçüranadak
hamın vergi taiabi aşağıdaki ballarda güvvasinı itirir:

(a) 3-cu band üzra müraciat halında - adı birinci geyd olunan Dövlatda hamin
Dövlatin öz ganuniarına asasan macburı alına bilan va hamin vaxt onun alınmasının
garşısını ala bilmayan şaxs tarafindan ödanilmali olan vergi taiabi va ya

(b) 4-cü band üzra müraciat halında - adı birinci geyd olunan Dövlatin vergi taiabi
ila bağlı hamin Döviat öz ganuniarına uyğun olarag onun toplanmasının tamin edilmasi
magsadila konservasiya tadbirlari göra bilarsa, bu halda adı birinci geyd olunan Dövlatin
salahiyyatlı organı darhal digar Dövlatin salahiyyatii organına bu fakt barada malumat
vermalidir va digar Dövlatin seçimina asasan adı birinci geyd olunan Döviat müraciati
müvaggati dayandırmalı va ya geri götürmalidir.

8. Heç bir halda bu maddanın müddaaları Razılığa galan Dövlatin üzarina
aşağıdaki öhdalıklann goyulması kimi şarh edilmamalidir:

(a) bu va ya digar Razılığa galan Dövlatin ganunvenciliyi va inzibatı tacrübasinda
nazarda tutulmuş tadbirlardan fargli olan inzibati tadbirlar hayata keçırmak;

(b) döviat siyasetine zidd ola bilacak tadbirlar hayata keçirmak;

(c) Razılığa galan digar Döviat şaraitdan asılı olarag, öz ganunları va ya inzibati
tacrübasinin imkan verdiyi bütün mümkün yığılma va ya ödanilmali olan vergilerin
alınmasının tamin ediim^ifffflS^tiy^gnservasiva tadbirların^^§:3Stî§Qida etmadiyi tagdirda

..ygrdırn gostarmak;
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(d) hamin Dövlat üçün inzibatı xarclar Razılığa galan digar Dövlatin alda edacayı
faydaya münasibaîda aşkar şakılda disproporsional olduğu tagdirda yardım göstarmak.

Madda 27
DİPLOMATİK NÜMAYeNOeLİKLeR V0
KONSULLUO İDAR0LaRİNİN ÜZVL0Rİ

Bu Sazişin heç bir müddaası diplomatik nümayandaliklarin va ya konsullug
idaraiannın üzviarinin beynaUalg hüququn normalanna va ya xüsusi mügavilalara asasan
müayyan edilmiş vergi imtiyazlarına toxunmur.

Madda 28
VERGİ ÜSTÜNLÜKL0RİNİ 0100 ETM0K HÜQUQU

Bu Sazişin digar muddaaiarından asılı olmayarag, bu şartlar daxilind9 hamın
üstünlüklarin verilmasinin bu Sazişin müvafig müddaalarmm magsadina uygun olması
müayyan edilmazsa, bütün müvafig ballar va şartlar nazara almmagla, hamin üstünlüyü
alda etmak hamin üstünlükdan bırbaşa va ya dolayısı ila naticalanan har hansı düzalişin
va ya amaliyyatın asas magsadlarindan bin olduğu ganaatina galinmasi magsadauyğun
oldugda, bu Sazişa asasan galirla bağlı üstünlük verila bilmaz.

Madda 29
0LAV0 V0 OeYİŞİKLİKLOR

Razılığa galan Dövlatların garşılıglı razılığı ila bu Sazişa onun tarkib hıssasi hesab
edilan alava va dayişikliklar edila bilar. Bu alava va dayişikliklar bu Sazişin ayrılmaz
hissasi olan ayrıca protokollar formasında tartib edilir va Sazişin 30-cu maddasinin
müddaalanna müvafig gaydada güvvaya minır

2^^
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IVladda 30

aüvvavefvıiNMe

1. Bu Saziş Razılığa galan Dövlatlarin bu Sazişın guvvaya minması üçün zaruri
olan dövlaîdaxıli hüquqı prosedurlarının yerina yetırildıyi barada diplomatik kanallar
vasftasila bir-bmna göndardıyı sonuncu yazılı bildirişin alındığı tanxdan qüvvaya minir.

2. Bu sazişin müddaalan aşağıdakılara münasibatda tatbıq edilir

a) manbadan tutulan vergilara münasibatda Sazişin güvvaya mindıyı tarixdan
sonraki yanvann birinci gününda va ya ondan sonra ödanilmış va ya kredit verilan
mablağiara göra va

b) digar vergilara münasibatda Sazişin güvvaya mindiyi tarixdan sonraki yanvann
birinci gününda va ya ondan sonra başlayan vergi ıllarina göra.

3. 9 fevral 1994-cü il tanxinda Ankarada imzalanmış Türkiya Respublikası ila
Azarbaycan Respublikası arasında gaiira göra vergilara münasibatda ıkigat vergituîmanın
garşısının alınması haqqmda Sazış bu Sazişin müddaalarının güvvaya mindiyi gündan bu
bendin müddaalarına uygun olarag öz güvvasini itinr.

Madda 31
QÜVV0DaN Düşıvıe

1. Bu Saziş Razılığa galan Dövlat tarafindan lağv edilana gadar güvvada
galacagdır. Razılığa galan Dövlatlardan har biri bu Sazişin güvvaya mindiyi tarixdan
sonraki beşiilik dövr bitdikdan sonra har hansı tagvım dinin başa çatmasına an azı altı ay
galmış. diplomatik kanallarla güvvadan düşma haggında yazılı bildiriş tagdim etmakla
Sazişin güvvasini lağv eda bilar

2. Bu halda, bu Sazişin güvvasi aşağıdakılara münasibatda lağv edilir;

a) manbadan tutulan vergilara münasibatda bela bildirişin venldiyi tagvim ılı
başa çatdıgdan sonra ödenilmiş va ya kredit verilan mablağiara göra va

b) digar vergilara münasibatda bela bildirişin verildiyi tagvim ilinin bitmasından
sonra başlayan vergi illarina göra;
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Bunun t0sdiqi olaraq, müvaflq qaydada salahiyyat verilmiş aşağıda imza edanlar
bu Sazış! imzaladılar.

Bu Saziş Ankara şaharindo ' 19 " fevral 2024-cü il t3rixlnd9 iki asi nusxad3, har
biri îürk, Azarbaycan va ingılıs dillarinda olmaqla. imzalanmışdır, bütün matnlar barabar
autenîikdır. Bu Sazışin tafsırinda har hansı fikir ayrılığı oiduqda, ingilis dilındaki maîna
üstünlük verilir.

U  t/ L- 2_

Türkiya Respublikası

Hökumati adından
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Azarbaycan Respublikası

Hökumati adından
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AGREEMENT

BETVVEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN

FOR

THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

AND

THE PREVENTION OF TAX EVASlON AND AVOIDANCE

%
1*

t  1
1

f  /■r- . » K



THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF A2ERBAIJAN

Desiring îo further develop their economic relationship and to enhance their co-
operation in tax matters.

Intending to conciude an Agreen^ent for the elimınation of double taxatıon with
respect to taxes on income without creatıng opportunities for norı-taxation or reduced
taxation through tax evasion or avoıdance (incîuding through treaty-shopping
arrangements aimed at obtainıng relıefs provided in this Agreement for (he ındirect benefiî
of residents of thırd States),

Have agreed as follovvs.

Article 1
PERSONS COVERED

1. I his Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contractıng States,

2. For the purposes of thıs Agreement, income derıved by or through an entity or
arrangement that is treated as vvholly or partly fiscally îransparent under the tax law of
either Contracting State shall be considered to be income of a residenl of a Contracîing
State but only to the extent that the income is treated, for purposes of taxation by that
State. as the income of a resıdent of that State İn no case shall the provisions of this
paragraph be construed to affect a Contracting State's right to tax the residents of that
Contracting State,

Article 2
TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxe3 on income imposed on behalf of a
Contracting State or of its poiitical subdivısions or loca! authorities, ırrespectiue of the
manner m vvhich they are levied.

2. Thete shall be regarded as taxes on income ali îaxes imposed on total income,
or on elernents of income, incîuding taxes on gains from the alienatıon of movable or
imrnovable property, taxes on the tota! amounts of vvages or salahes paid by enterpnses.
as vvell as taxes on capital appreciation

3. The existing taxes to vvhich the Agreement shall apply are in particular

a) in Türkiye;

v.\i) the income tax and Jİt . .
!• «{ ^ ^

11) the corporate tax
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(hereınafter referred to as "Turkısh tax"):

b) in Azerbaijan:

ı) the tax on income of physıcal persons and

il) the tax on profıt of legal persons

(hereinafter referred îo as "Azerbaijani tax").

4. Tne Agreement shall apply also to any ıdentical or substantially similar (axes
that are ımposed after the date of signature of the Agreement ın addition to, or in place of,
the existing taxes, The competent authorifies of the Confracting States shall notify each
other of any sıgnifıcant changes that have been made ın (heır respective taxation !aws

Article 3
GENERAL DEFİNITIONS

1. For the purposes of thıs Agreement, unless the context othen^ise regüires'

a) i) the term "Türkiye" means (ne land ternîory, internal waters, the terntorıal
sea and airspace above them, as well as the mantıme areas över wh[ch Türkiye has
sovereign rıghts or jurısdictıon for the purposes of exploration. exploitation and
preservation of nalural resoiirces, whelher living or non-!ıvıng pursuant to international
law;

ii) the term "Azerbaijan" means the territory of the Republic of Azerbai)an;

b) the terms "a Confracting State" and "the other Contracting State" mean
Türkiye or Azerbaijan as the contexî regui-as;

c) the term "person" inciudes an individual, a company and any other body of
persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterpnse of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respecîively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term "internationai traffic" rneans any transport by a ship, an aircraft or a
road vehicle operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship.
aircraft or road vehicle is operated solely botvveen places in the other Contracting State;

g) the term "competent authority" means:

i) in Türkiye, the Minister of Treasury and Finance or his authorised
representative and

li) in Azerbaij
Minıstry of

try
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h) Ihe term "natıonal", m relatıon to a Contracting Sîate, means:

i) any individual possessing ihe nationalıty of that Contracting State and

li) any legal person, parîne/shıp or association deriving its status as such
ffom tt^e laws in force in that Contracting State,

2. As regards the application of the Agreement at any lime by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context othervvise reguıres or the competent
authorities agree to a dıfferent meaning pursuant to the provisions of Artide 24, have the
meaning that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes
to vvhich the Agreement applies, any meaning under the applicable tax !aws of (hat State
prevailing över a meaning gıven to the term under other lavvs of that State

Article 4
RESIDENT

1. For İhe purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the lavvs oî that State, is lıable to tax therein by reason of
his domicile, residence, legal head offıce, place of regıstratıon, place of management or
any other criterion of a sımilar nature, and also includes that State and any polıtıcal
subdivısion or loca! authority thereof. Thıs term, hovvever, does not include any person
who ıs liabie to tax in that State in respect oniy of ıncome from sources in that State,

2. VVhere by reason of the provisions of paragraph 1 an individual ıs a resident of
both Contracting States, then his status shal l be determıned as follovvs'

a) he shall be deemed to be a resident only of the State ın vvhich he has a
permanent home available to hım, if he has a permanent home avaiiable to him İn both
States, he shall be deemed to be a resıde-'t only of the State wıth vvhich his personal and
economic relations ara closer (centre of vıtal ınterests);

b) if the State in vvhich he has his centre of vıtal ınterests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to hım in eıther State, he shall be deemed to
be a resident only of the State ın whlch he has an habıtual abode;

c) if he has an habıtual abode m both States or m neıther of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of vvhich he ıs a national;

d) if ho is a natıonal of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall seîtie the guestion by mutual agreement,

3. VVhere by reason of the provisions of paragraph 1. a person other than an
individual is a resident of both Contracting States. then ıt shall be deemed to be a resident
only of the State in whıch ıls place of mcorptiration ıs sıtuated.

C

—



Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of thıs Agreement, fhe ferm "permanent establıshment" means
a fıxed place of busmess through vvhich the business of an enferpnse ıs vvholiy or partly
carned on.

2. The term "permanent establıshment" inciudes especially:

a) a place of managemenî:

b) a branch;

c) an office:

d) a factory;

e) a vvorkshop;

f) an installation, structure or vessei or any other place used for the expioratiün
of naturai resources and

g) a mine, an oıl or gas well, a guarry or any other place of extraction of natura!
resources.

3 The term "permanent establishment" shall aiso be deemed to inciude:

a) a büilding site, a constructıon or installation project, but only if such site or
project lasts mora than 12 (tvvelve) months,

b) the furnishing of services, inciuding consultancy services, by an entorprıse
through its employees or other personne! engaged by the enterprise for such purpose. but
only if activities of that nature continuo {for the seme or a connected project) for a period
or periods aggregating more than 183 days within any 12 (tvvelve) month period.

4. Notvvilhstanding the preceding orovisions of this Article, the term 'permanent
establishment" shall be deemed not to inc-ude

a) the use of facilitıes solely for the purpose of storage, dlsplay or delıvery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delıvery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise.

d) the maintenance of a fıxed place of busmess solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of coilecting ınforrnation, for the enterprise.

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on. for the enterpra^^^^^^aciıvity;
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f) the maıntenance of a fıxed place of busmess soiely for any combinatıon of
actıvities mentioned in subparagrapns a) to e),

provıded that such activıty or, ın the case of subparagraph f), the overall acfiviîy
of the fixed place of busmess, is of a preparatory or auxlliary character.

5. Paragraph 4 shall not apply to a fixed placo of busmess that ıs used or
maıntained by an enterprise if (he same enterprise or a closely related enterprise carrıes
on buslness activities at the same place or at another place in the same Contractmg State
and

a} that place or other place constitutes a permanent estabiishment for the
enterprise or the closely related enterprise under the prov/isions of this Article, or

b) the overall activity resulting from the combınation of the activities carhed on
by the îwo enterprises at the same place, or by the same enterprise or closely relaled
enterprises at the two places, is not of a preparatory or auxiliary character,

provided that the business activities carried on by the two enterprises at the
same place, or by the same enterprise or closely related enterprises at the two places,
constitute complementary functıons that are parî of a cohesıve busmess operatıon

6 Notvvıthstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 but subject (o (he
provisions of paragraph 7, vvhere a person is actıng in a Contracting State on behalf of an
enterprise and, m doing so, habitually condudes contracts, or habitually plays the pnncıpal
role ieading to the conclusion of contracts that are routınely conciuded vvıthout matenal
modıficatıon by the enterprise, and these contracts are

a) in the name of the enterprise, or

b) for the transfer of the ovvnershıp of, or for the granting of the nght to usa,
property awned by that enterprise or ttiat the enterprise has the nght to usa, or

c) for the provision of services by that enterprise,

[hat enterprise shall be deemed to have a permanent estabiishment m that
State in respect of any activities whıch that person undertakes for the enterprise, unless
the activities of such person are lımited to those mentioned in paragraph 4 which, if
exercised through a fixed place of busmess (olher than a fixed place of business to vvhıch
paragraph 5 wouid apply), vvculd not make this fixed place of business a permanent
estabiishment under the provisions of that paragraph.

7 Paragraph 6 shall not apply where the person actıng in a Contracting State on
behalf of an enterprise of the other Contracting State carries on busmess in the fırst
mentioned State as an ındependent agent and acts for the enterprise in the ordinary
course of that business VVtıere, hovvever, a person acts exclusıvely or almost exclusıvely
on behalf of one or more enterprises to vvhıch ıt ıs closely related, that person shall not be
considered to be an Independent agent wi!nın the meanıng of îhıs paragraph wıth respect
to any such enterprise.

c

f\Aİ^



8 The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
confroüed by a company vvhich ıs a resident of the other Contracting State, o^ vvhich
carnes on business in that other State (vvhether through a permanent establishment or
oîhervvise), shal! not of itseif constilute either company a permanent estabüshment of the
other,

9. For the purposes of this Article, a person or enterprise is closely related to an
enterprise if, based on ail the relevant facts and circumstances. one has control of the
other or both are under the controi of the same persons or enterprıses. İn any case, a
person or enterprise shall be considered to be closely related to an enterprise if one
possesses directly or indırectly more than 50 per cent of the beneficial interest ın the other
(or, in the case of a company, more than 50 per cent of the aggregate vote and value of
the company's shares or of the beneficial equity interest in the company) or ıf another
person or enterprise possesses directly or indirectly more than 50 per cent of the beneficial
interest (or, in the case of a company, more than 50 per cent of the aggregate vote and
value of the company's shares or of the beneficial equıty interest ın the company) in the
person and the enterprise or ın the two enterprıses.

Article 6
INCOME FROM IMIVIOVABLE PROPERTY

1  Income derived by a resident of a Contracting State from ımmovable property
(ınciuding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State

2. The term "immovable property" shall have the meanıng whıch it has under the
law of the Contracting State in vvhich the property in guestion is sıtuaîed. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and eguipment
used in agriculture (ınciuding the breedıng and cultivation of fish) and forestry, righîs to
vvhich the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and nghts to vahable or fixed payments as consideration for the
wofking of, or the rıght to work, mineral deposits, sources and other naturai resources.
ships, aırcraft and road vehıcles shall not be regarded as immovable property

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the dırect use,
letting or use in any other form of immovable property

4  The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for the
performance of independent personal servıces.
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Articie 7

BUSINESS PROFITS

1. Profıîs of an enterprise of a Contracting State shalt be taxabie oniy in that Stale
unless the enterprise carries on busmess in the other Contracting State Ihrough a
permanent establishı-nent siluated thereın. If the enterprise carries on busmess as
aforesaid. the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much
of them as is attributable to that permanent establıshment.

2. Sübject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establıshment sıtuated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establıshment the profits vvhich ıt mıght be expected to make ıf it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activıtıes under the same or
similar conditions and dealing wholly independently vvilh the enterprise of which it is a
permanent establıshment.

3. in determınıng the profits of a permanent establıshment, there shall be aliowed
as deductions expenses vvhich are ıncurred for the purposos of the permanent
establıshment, inciuding executive and general administratıve expenses so incurred,
vvnether in the State in vvhich the permanent establıshment ıs sıtuated or elsevvhere,

4. No profits shall be atîributed to a permanent estabüshment by reason of Ifıe
mere purchase by that permanent establıshment of goods or merchandise for the
enterprise

5. VVhere profits ınciude items of income vvhich are dealt wıth separately in other
Articles of this Agreement, then the provisions of Ihose Artıcles shall not be affected by
the provisions of thıs Anide

Articie 8
INTERNATİONAL TRANSPORT

1, Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of
ships, aircraft or road vehicles in internationa! traffic shall be taxable only İn that State.

2. For the purposes of this Articie, profits derived by an enterprise of a Contracting
State from the operation of ships. aircraft or road vehicles in mternational traffic shall
inciude inter alia profits derived from the use or rental of containers, if such profits are
incidental to the profits to vvhich the provisions of paragraph 1 apply.

3 The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the partıcıpation m
a pool, ajoint business or an internationai operating agency.
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Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) an enterprise of a Contracting Sîate partıcıpates direcîly or indirectly in Ihe
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons particıpate dırectly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State.

and in sither case conditions are made or imposed betvveen the two enîerprises
in their commercial or financia! relations which differ from those which vvould be made
between independent enterpnses. then any profıts vvhich vvould, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so
accrued, may be included m the profıts of 'hat enterprise and taxed accordıngly.

2 VVhere a Contracting State includes in the profıts of an enterprise of that State -
and taxes accordingiy - proflts on vvhich an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax m that other State and the profits so included are profits vvhich vvould
hava accrued to the enterprise of the fırst-mentioned State if the conditions made betvveen
the two enterprises had been those whıch vvould have been made betvveen independent
enterpnses, then that other State shail make an appropriate adjustment to the amount of
the tax charged therein on those profits İn determınmg such adjustment. due regard shail
be had to the other provisions of thıs Agreement and the competent authontıes of the
Contracting States shail ıf necessary consult each other.

Article 10
DIVIDENDS

1. Dividends paıd by a cornpany y^hıch ıs a resident of a Contracting State to a
resıdent of the other Contracting State may be taxed m that other State,

2. Hovvever, dividends paid by a company whıch ıs a resident of a Contracting
State may also be taxed m that State according to the laws of that State, but if the
beneficia! owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shail not exceed;

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the benefıcial ovvner is that
other State, a polıtical subdıvısıon or a loca! authonty or a centrai bank îhereot, or a fund
created by that other State,

b) 8 per cent of the gross amounî of the dividends ın ali other cases

This paragraph shail not affect the taxation of the company m respect of the
profits out of vvhich the dividends are paıd.
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3. The term "divıdends" as used ın thıs Arîîcle means ıncome from shares,
"jouissance" shares or "jouıssance" rights, mınıng shares, founders' shares or other nghts,
not being debt-clalms, participating in profıts, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxatıon treatment as ıncome from shares by the faws of
the State of vvhıch the company makıng the distnbutıon ıs a resıdent and ıncome derived
from an investment fund and investment trust.

4. Notvvıthstandıng any other provision of thıs Agreement and subject to the
provisions of Arîîcle 28. profıts of a company of a Contracting State carrying on business
in the other Contracting State through a permanent establıshment situated therein may,
after having been taxed under Artıcle 7. be laxed on the remaining amount in the
Contracting State in vvhıch the permanent establishment is situated and in accordance
vvith paragraph 2 (a) of this Article

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shail not apply if the beneficial ovvner of
the dividends, beıng a resident of a Contracting State, carhes on business in the other
Contracting State of vvhıch the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establıshment situated therein or performs m that other State ındependent
personal servıces from a flxed base situated therein and the holding m respect of vvhıch
the dividends are paıd is effectively connecîed vvith such permanent establishment or fixed
base. in such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shail apply

6. Where a company vvhich is a resident of a Contracting State derıves profits or
ıncome from the other Contracting State, that nther State may not impose any fax on the
dividends paıd by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding ın respect of vvhich the dividends are paid ıs
effectively connected vvith a permanent establishment or a fixed base situated in that other
State, nor subject the company's undistributed profıts to a tax on the company's
undisthbuîed profits, even ıf the dividends paid or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or ıncome arising in such other State.

Anide 11
INTEREST

1  interest arising ın a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2 Hovvever, interest arising in a Contracting State may also be taxed ın that State
according to the laws of that State, but if the beneficial ovvner of the interest ıs a resident
of the other Contracting State, the tax so cnarged shail not exce0d 8 per cent of the gross
amount of the interest,

3. Notvvıthstandıng the provisions of paragraph 2. interest ansıng ın.

a) Azerbaijan and paid to îtıe Govemment or a political sübdiviaion or a local
authority of Türkiye, or the Central Bank of the Republic of Türkiye, or the Export Credit
Bank of Türkiye shail be exempt from Azerbaijani tax;

b) Türkiye and paıd to the Govemment or a political subdivision or a local
authority of Azerbaijan, g^^te^JJp^teşJ^Bank of the Republic of Azerbaijan shail be exemp{
from Turkish tax C
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4. The term "interest" as used in Ihıs Article means income from debî-ciaıms of
every kınd, whether or not secured by mortgage and vvhether or not carrying a nght (o
partıcipate in the debtor's profits, and in particular. income from government securilies
and income from bonds or debentures, ıncludıng premiums and prizes attachıng to such
securities, bonds or debentures PenaÜy charges for late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this Articfe.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, beıng a resıdent of a Contracting State, carnes on business in the other
Contracting State m whlch the interest arises, through a permanent estabiishment situated
thereın, or performs in that other State independent personal servıces from a fixed basa
situated thereın, and the debt-claim m respect of vvhıch the interest ıs paid is effectively
connected with such permanent estabiishment or fixed base. İn such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. interest shall be deemed to anse in a Contracting State when the payer is a
resıdent of that State. Where. however, the person paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has ın a Contracting State a permanent
estabiishment or a fixed base in connection vvith vvhich the indebtedness on vvhich the
interest is paıd was incurred, and such inte'^est ıs borne by such permanent estabiishment
or fixed base. then such interest shall be deemed to ansa m the State ın vvhıch the
permanent estabiishment or fıxed base ıs situated

7. Where, by reason of a special relatıonship between the payer and the beneficial
owner or betvveen both of tiıem and some other person, the amounî of the interest, havıng
regard to the debt-ciaım for vvtııch ıt is paıa, exceeds the amount vvhich would have been
agreed upon by the payer and the beneficial ovvner in the absence of such relatıonship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentıoned amount. İn such case,
the excess part of the payments shall remaın taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being nad to the other provisions of this Agreement.

Article 12
ROYALTIES

1  Royalties arıslng in a Contracting State and paıd to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2 Hovvever, royalties arising in a Contracting State may also be taxed in that State
according to the laws of that State, but if the beneficial ovvner of the royalties is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceeri-

a) 5 par cent of the gross amount of the royalties paid for the use of, or the right
to use industrıai, commercial or scienlıfic eguipmenı;

b) 8 per cent of the gross amount of the other royalties.

fi 7

t*

V, ' t'T ili



3. The term "royalties" as used in îhis Article rneans payments of any kind receıved
as a consideration for the use of, or the rıght to use, any copyright of literary, artistle or
scıentific work includmg clnematograph films, and films or tapes used for radio or
televısion broadcasting, or broadcastmg by satellite, cables fibre optics or simiiar
technology used for broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secrel
formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientifıc
eguipment, or for information concernıng industrial. commercial or scientific experience
{know-how).

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial ovvner of
the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on busıness in the other
Contracting State in vvhich the royalties arise, through a permanent establishment situated

I  thereın, or performs in that other State independent personal services from a fi)(ed base
i  situated therein and the right or property in respect of vvhich the royalties are paid is
!  effectively connected with such permanent establishment or fixed base. İn such case the
I  provisions of Anide 7 or Article 14. as the case may be, shall apply.
j  5 Royalties shall be deemed to ar.se ın a Contracting State when the payer is a
i  resident of that State. VVhere hovvover, the person payıng the royalties, vvhether ne ıs a
i  resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent

establishment or a fixed base ın connection vvith vvhich the rıght or property gıvıng rise to
:  the royalties ıs effectively connected, and such royalties are borne by such permanent
i  establishment or fixed base then such royalties shall be deemed to arise ın the State in
I  vvhich the permanent establishment or fıxed base is situated.

!  6. VVhere. by reason of a specıal re:ationship betvveen the payer and the beneficial
i  ovvner orbetvveen boîh of them and some other person, the amount of the royalties, having
I  regard to the use, right or information for vvhich they are paid, exceeds the amount vvhich
i would have been agreed upon by the payer and the beneficial ovvner in the absence of

such reiatıonship, the provisions of this Article shall apply only to the lasî-mentioned
amount. in such case. the excess paıl of the paymerUs shall remain taxable according to
the !aws of each Contracting State, due regard being had to the ather provisions of this
Agreement.

Article 13
CAPITAL GAINS

1  Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to ın Article 6 and situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment vvhich an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State or of movabie property peıtaining to a fıxed base available to
a resident of a Contracting State in the other Cont/actlng State for the purpose of
performing independent personal services, inciuding such gains from the alienation of
such a permanent establishment (alone or vvith the vvhole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other State,

3. Gains derived by an_ej]terprise of a Contracting State from the alienation of
ships, aircraft and road ^^i^EEıSŞlSted in internationaı traffic, or movable property
pertaining to the operati^^f ^«hf^lü^^ırcraft or road vehicles shall bç taxable only in
that State.
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4. Gains denved by a resident of a Contractıng State from the alienaüon of shares
or other corporate nghts or comparable ınterests, such as interests ın a partnershıp. may
be taxed in the other Contracting State if, at any time durıng the 365 days precedlng the
aiıenation, these shares or other corporate rights or comparable ınterests derived more
than 50 per cent of theır value directly or indırectly from ımmovable property, as defıned
in Article 6. situated ın that other State.

5. Gains from the alienation of any property, other than that referred to ın
paragraphs 1, 2, 3 and 4, shal! be taxable only in the Contracting State of vvhich the
alienator is a resident.

Article 14
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income denved by an ındıviduai who ıs a resident of a Contracting State ın
respecl of professional services or other actıvıtıes of an ındependent character shall be
taxable only in that State except in the following circumstances, vvhen such ıncome may
also be taxed m the other Contracting State.

a) if he has a fıxed base regulariy available to him in the other Contracting State
fer the purpose of performıng his actıvıtıes ın that case, only so much of the ıncorne as is
attrıbulable to îhat f!xed base may be t3xed m that other Contracting State: or

b) if his stay m the other Contracting State is for a period or perıods amounting
to or exceedıng m the aggregate 103 days in any tvvelve-month period commencing or
endıng m the calendar year concerned; m that case, only so much of the ıncome as ıs
denved from his activities performed in that other State may be tax0d in that other State

2. The term "professional ser^/ices" inciudes especially independent scientıfıc,
literary, artistic, educationaı or teaching activities as weli as the ındependent activities of
physıcians, iavvyers, engıneers. archıtects, dentısts and accountants.

1
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Article 15

İNCOME FROM EMPLOYMENT

1. Subject lo the provısions of Aiticles 16, 18, 19 and 20, salanes, wages and other
simıiar remuneratıon derived by a resident of a Contractıng State in respect of an
employment shall be taxable only in thal State unless the empioyment is exercised in the
other Contractıng State. if the employment is so exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notvvithstandıng the provisıons of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercısed m the other
Contracting State shall be taxable only in the fırst-mentioned State ıf'

a} the recipient is present m the other State for a period or perıods not exceeding
in the aggregate 183 days in any tvvelve month period commencıng or ending in the fıscal
year concerned, and

b) the remuneration is paıd by, or on behalf of, an employer who ıs not a resident |
of the other State, and I

c) the remuneration is not borne by a permanent establıshment or a fıxed base
vvhıch the employer has tn the other State.

3 Notwithstandir.g the provisıons of parayraphs 1 and 2, remuneration derived in
respect üf an employment öxercised aboard a shıp, an aırcraft or a road vehır.le operated
in ınternational traffıc by an enterpnse of a Contractıng State shall be taxable only in that
State.

Article 16
DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other sımılar payments derived by a resident of a Contracting
State ın his capacity as a member of the board of directors or any other sımilar organ of a
company which is a resident of the other Contracting State may be laxed in that other
State.

Article 17
ENTRRTAINERS AND SPORTSPERSONS

1. Notwithstanding the provisions of Artıcles 14 and 15, ıncome derived by a
resident of a Contracting State as an enterîainer, such as a theatre, motıon picîure, radio
or tetevısion artiste, or a musician, or as a sportsperson, from that resident's personal
actıvities as such exercised m the other Contracting State, may be taxed ın that other
State.

2 VVhere inceme in respect of personal actıvities exercised by an enterîainer or a
sportsperson acîıng as such accrues not to the enterîainer or sportsperson but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in whicfyji^|,^tivities of the entertainer or sportsperson are
exercised. rr» rr
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3. Notvvithstanding the provisıons of paragraphs 1 and 2, income denved by an
entertainer or a sportsperson from activıtıes exercısed m a Contracting Sîate shail be
exempt from tax in that Staîe, if the vısit to that State is supporled wholiy or mainly by
pubiic funds of the other Contracting State. a poütical subdıvısıon or a tocal authorıty
thereof

Article 18
PENSİONS

Subject to the provisıons of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneraticn paid to a resident of a Contracting State in consideration of pasi
employment shall be taxable only in that State. This provısion shail also apply to life
annuities paid to a resident of a Contracting State.

Article 19
GOVERNMENT SERVİCE

1  a) Salaries, wages and other similar remuneration, paid by a Contracting State
or a polltıcal subdivision or a local authority thereof to an ındıvıdual m respect of servıces
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) Hovvever, such salaries, wages and other similar remuneration shall be
taxable only in the other Contracting State if the servıces are rendered in that State and
the individual ıs a resident of that State who:

ı) ıs a national of that State; o'-

li) dıd not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services

2- a) Notwıthstandıng the provisıons of paragraph 1 , pensions and other similar
remuneration paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a poütical
subdivision or a loca! authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authonty shall be taxable only ın that State.

b) Hovvever, such pensions and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the individual is a resident of, and a national of, that State

3. The provisıons of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salanes, vvages,
pensions, and other similar remuneration ın respect of services rendered ın connectıon
with a büsiness carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof.

ir
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Article 20

STUDENTS AND TEACHERS

1. Paymenls vvhich a student or business apprentıce who is or was immediately
before vısıting a Conîractıng State a resıdent of (he oîher Conîracting State and who is
preseni in the fırsf-menlioned State solely for Ihe purpose of his education or trainıng
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in
that State, provıded that such payments ansa from sources outside (hat State

2. Likevvise, remuneration which a teacher or an instructor vvho is or was
immediately before visiting a Contracting State a resıdent of the other Contractıng State
and vvho ıs present ın the first-menîioned State for the primary purpose of teachıng or
engaging in scıentific research for a period or pehods not exceeding two years receives
for his personal services vvtth regard to teaching or research shall be exempt from tax in
the fırst-mentioned State, provided that such payments ahse from sources outside the
first-mentioned State.

Article 21
OTHER INCOIVIE

1  items of ıncome of a resıdent of a Contracting State, wherever arisıng, no! dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to ıncome, other than ıncome from
ımmovable properly as defıned in paragraph 2 of Article 6, if the recıpient of such income
beıng a resident of a Contracting State, carries on business ın the other Contracting State
through a permanent establishment sıtunted thereın, or performs ın that other State
independent personal services from a fixed basa situated therein, and the right or property
in respect of vvhich the income is paıd ıs effectively connected with such permanent
esîablıshrnent or fixed basa. in such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall appiy.

Article 22
ELIMINATİON OF DOUBLE TAXATİON

1. VVhere a resident of a Contracting State denves income vvhich may be taxed ın
the other Contracting State in accordance with the provisions of this Agreement (except
to the extent that these provisions allow taxation by that other State solely because the
income is also ıncome derived by a resident of that State). the first-rnentloned State shall
allovv as a deduction from the tax on the ıncome of that resident, an amount equal to the
income tax paid in that other State.

Such deduction shall not. hovvever, exGeed that part of the income tax. as
computed before the deduction is given, vvhich ıs attributable to the Income vvhich may be
taxed ın tha: other State.

2. VVhere in accordance with any pıovision of the Agreement ıncome denved by a
resident of a Contracting from tax in that State, such State may
nevertheiess, in calculating the remaining income of such resident.

^take into account the exen^^'^ncomeV.»



Article 23

NON-DISCRIMINATION

1. Naîıonals of a Conîracting State shall not be subjected in the other Contractıng
State to any taxatıon or any requiremenl connecled therevvith. vvhıch is other or mora
burdensome than the faxation and connected requirements lo whıch nationals of that
other State m the same cırcumstances, in particular with respect to resıdence, are or may
be subjected

2. The taxation on a permanent establıshment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levled in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activitles. This provision shall not be consirued as obligıng a Contracting State to grant to
resfdents of the other Contracting State any personel allovvances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of cıvil status or family responsibilities which it grants to

(  its ovvn residents.

3 Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article
11. or paragraph 6 of Article 12, apply. interest, royalties and other disbursements pald by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determınıng the taxable prohts of such enterprise. be deductible under the
same condilions as ıf they had been paid to a resident of the first-mentıoned State.

A. Enterprises of a Contracting State, the capitai of vvhıch ıs vvholly or partly ovvned
or controiled. dırectly or ındırectiy, by one or more residents of the other Cont'^acting State,
shall not be subjected m the first-mentioned State to any taxation or any reguirement
connected therevvith which ıs other or more burdensome than the taxation and connected
reguirements to vvhich other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5 The provisions of this Article shal
apply to taxes of every kind and descnption

notwithstanding the provisions of Article 2,

C•r. •
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Article 24

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of ihe Contractmg
Sîates result or will result for that person İn taxatıon not ın accordance with the provisions
of thıs Agreement. that person may, irrespective of the remedies provided by tho domestıc
law of those States, present the case to the competent authority of either Contracting
State. The case must be presented within three years from the first notifıcation of the
action resu.ting in taxation not in accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, ıf the objection appears to it to be
juslified and if it is not itself abie to arnve at a satisfactory solution. to resolve the case by
mutual agreement with the competent authority of the oîher Contracting State, with a view
to the avoidance of taxation whıch is not in accordance wıth the Agreement. Any
agreement reached shall bo implemented notvvıthstanding any time lımits in the domestic
law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any dıfflculfies or doubts arislng as to the interpretatıon or
applıcatıon of the Agreement, They may aiso consuit together for the eîımination of double
taxation in cases not provided for m the Agreement,

4 The competent authorities of the Contracting States may communicafe with
each other dırectly includıng îhrough a joint commission consisting of themselves or îheir
representatıves for the purpose of reachmg an agreement m the sense of the precedıng
paragraphs.

Article 25
EXCHANGE OF INFORMATION

1  The competent authorities of the Contracting States sfıall exchan9e such
ınformatıon as is foreseeably relevant for carryıng out the provisions of this Agreement or
to the admınistratıon or enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind
and description ımposed on behalf of the Contracting States. or of their political
subdivisions or local authonlıes, insofar as the taxatiDn thereunder ıs not contrary to the
Agreement. The exchange of infonnatıon ıs not restrlcted by Articles 1 and 2.

2. Any ınformatıon received under paragraph 1 by a Contracting State shall bc
treated as secreî in the same manner as informatıon obtained under the domestic laws of
that State and shall be dısclosed only tc persons or authorities (inciuding couds and
administrative bodies) concerned with the assessment or collectıon of, the enforcement
or prosecution in respeci of. the determination of appeals in reiation to the taxes referred
to in paragraph 1, or the oversıght of the above. Such persons or authorities shall use the
informatıon only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedıngs or in judicial decisions Notwi:hstandtng the foregoing. information received
by a Contracting State may be used for other purposes when such informatıon may be
used for such other purposes under the !aws of both States and the competent authority
of the supplyıng State authonses such use

.tc.
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3. İn no case shall the provısıons of paragraphs 1 and 2 be conslrued so as to
impose on a Contracting State the obiıgation:

a) to carry out adminıstratıve measures at variance vvıth the iaws and
administraîive practice of that or of tne other Contracting State;

b) to supply information whıch is not obtainable under the laws or ın the normal
course of the administratıon of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disdose any trade, business. ındustnal,
commercial or professıona! secret or trade process, or information, the disclosure of vvhich
vvould be contrary to publıc polıcy (ordre publıc)

4. If information is reguested by a Contracting State in accordance vvith this Article,
the other Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the
reguested information, even though that other State may not need such information for its
own tax purposes. The obligation contaıned ın the precedmg sentence ıs subjecî to the
lımitations of paragraph 3 but in no case shall such lımıîations be construed to permıt a
Contracting State to declıne to supply information solely because it has no domestıc
ınterest in such information

5  İn no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permıt a
Contracting State to declıne to supply information solely because the information is held
by a bank, other fınancıal ınstitutıon, nomınee or person acting in an agency or a fıduciary
capacityor because it relates to owne;ship interests in a person.

Article 26
ASSISTANCE İN THE COLLECTION OF TAXES

1 The Contracting States shall lend assistance to each other ın the coliection of
revenue claims Thıs assistance is not restricted by Artıcles 1 and 2 The competent
auîhoritıes of the Contracting States may by mutua! agreement settie the mode of
applıcation of this Articie,

2 The term "revenue daim" as used in thıs Article means an amount owed in
respect of ta)(es of every kind and description imposed on behalf of the Contracting States,
or of their politıcal subdivisions or local auîhorities, insofar as the taxation thereunder ıs
not contrary to this Agreement or any other instrument to vvhich the Contracting States
are partıes, as vvell as ınterest, admınistrative penalties and costs of coliection or
conservancy related to such amount

3. When a revenue daim of a Contracting State ıs enforceable under the laws of
that State and is owed by a person who, at that time, cannot, under the lavvs of that State,
prevent its coliection, that revenue daim stıall, at the reguest of the competent authority
of that State, be accepted for purposes of coliection by the competent authority of the
other Contracting State That revenue daim shall be collected by that other State İn
accordance vvith the provisions of its lavvs appiicable to the enforcement and coliection of
its own taxes as if the revaııöi^S^^&T<^re a revenue daim of that other State.
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4. When a revenue daim of a Conîractmg State ıs a daim in respect of whıch fhat
State may, under ıts law. take measures of conservancy with a view îo ensure iîs
codection, tha( revenue daim shall. at the request of the competent authority of that State.
be accepted far purposes of taking measures of conservancy by the competent authority
of the oîher Contracting State That other State shail take measures of consenyiancy in
respect of that revenue daim m accordance with the provisions of ıts laws as ıf the revenue
daim vvere a revenue daim of that other State even if, at the time when such measures
are applıed, the revenue daim is not enforceable in the first-mentloned State or is owed
by a person vvho has a rıght to prevent its collection.

5. Nctvvithstandlng the provisions of paragraphs 3 and 4, a revenue daim accepted
by a Contracting State for purposes of paragraph 3 or 4 shail not, in that State, be subfect
to the time Hmits or accorded any pnority applicable to a revenue daim under the laws of
that State by reason of its nature as such. İn addition, a revenue daim accepted by a
Contracting State for the purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that State, have any

• priorıty applicable to that revenue daim under the lavvs of the other Contracting State.

5 Proceedings wıth respect to the existence. validity or the amount of a revenue
daim of a Contracting State shall not be brought before the courts or administrative bodies
of the other Contracting State

7 VVhere, at any time afîer a reguesı has been made by a Contracting State under
paragraph 3 or 4 and before the other Contracting State has collected and remitîed the
relevant revenue daim to the first-mentioned State. the relevant revenue daim ceases to
be

a) in the case of a reguest under paragraph 3, a revenue daim of the first
menîioned State that is enforceable under the lavvs of that State and is owed by a person
vvho, at that time, cannot, under the lavvs of that State, prevent its collection, or

b) in the case of a reguest under paragraph 4, a revenue daim of the first-
mentioned State in respect of vvhîch that State may, under its lavvs, take measures of
conservancy wlth a view to ensure its collection,

the competent authority of the first-mentioned State shall promptly notify the
competent authority of the other State of that fact and, af the option of the other State, the
first-mentioned State shall eıther suspend or vvıthdravv ıts reguest.

8 in no case shaü the provisions of this Article be construed so as to impose on a
Contracting State the obligotion:

a) to carry out administrative measures at varıance wıth the lavvs and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to carry out measures vvhich vvould be contrary to public policy (ordre public),

c) to provide assistance if the other Contracting State has not pursued ali
reasonabie measures of collection or conservancy, as the case may be, available under
its lavvs or administrative practice;

ance in those cases vvhere the administrative burden for that
o the benefit to be dehved by the other Contracting State

d) to
State is ciearly

pro
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Article 27

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSİONS AND CONSULAR POSTS

Nothing İn thıs Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatıc
mısslons or consuiar posts under the general rules of international lavv or under the
provisions of special agreements.

Article 28
ENTITLEMENT TO BENEFITS

Nolvvithstanding the other provisıons of thıs Agreement. a benefıt under thıs
Agreement shall not be granted ın respect of an ıtem of ıncome if it is reasonabie to
conclüde. having regard to ali relevant facîs and cırcumstances, thaî obtainıng that benefıt
was one of îhe principal purposes of any arrangement or transactlon that resulted dırectly
or indirectly in that benefit, uniess it ıs establıshed that grantlng that benefit in these
circumstances vvould be ın accordance with the objecf and purpose of the relevant
provisıons of (his Agreement.

Article 29
ADDITIONS AND AMENDMENTS

Any addıtıons and amendmenîs may be made !o this Agreement by mutual
consent of the Contracting States. Such additıons and amendments shall be made in a
form of separate protocois beıng an ıntegral part of thıs Agreement and shall enter ınto
force ın accordance vvith îhe provısions of Article 30,

f2
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Article 30

ENTRY INTO FORCE

1. Thıs Agreement shall enter ınto force on the dale of the receıpt of the last wntten
notificatıon by whıch the Contracting States notify each other, through dıplomatıc
channels, of the completion of their internai legai procedures requıred for the entry into
force of this Agreement,

2. The provisions of thıs Agreement shall have effect:

a) with regard to taxes vvithheld at source, m respect of amounts paid or credited
on or after the first day of January next follovving the date upon which this Agreement
enters into force and

b) with regard to other taxes, in respect of taxable years begınnmg on or after
the first day of January next follovving the date upon which this Agreement enters ınto
force.

3. The Agreement betvveen the Republic of Türkiye and the Republic of Azerbaıjan
for the Avoidance of Double Taxation wiîh Respect to Taxes on încome signed at Ankara
on 09.02,1994 shall cease to have effect on the date the provisions of this Agreement
become effective m accordance with the provisions of paragraph 2

Article 31
TERMINATION

1. This Agreement shall remaın m force until termlnated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminale the Agreement, through diplomatıc channels, by
givıng vvritten notıce of termmation at least six months before the end of any calendar year
beginning after the expırat!on of five years from the dare of entry ınto force of the
Agreement.

2. İn süch event, the Agreement shall cease to have effect:

a) wıth regard to taxes vvithheld at source, in respect of amounts paıd or credited
after the end of calendar year in which such notice ıs given, and

b) wıth regard to other taxes, m rospect of taxable years beginning after the end
of calendar year ın vvhich such notice is given

ra
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İn vvitness vvhereof. the undersigned duly authorized hereto, have signed thıs
Agreement.

Done in duplicate at Ankara this "19'^" day of February 2024, in the Turkish.
Azerbaijanı and English languages, ali three texts being egually authentic. İn case of
divergence beîvveen the texts, the English text shal! prevail

A

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF

TÜRKİYE

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF

AZERBAİJAN

A <
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